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 الملخص 

  , ميلدي  الى  ٢٠٢٣رافيكا  للمتنب  الحب  اشعار  ترجمة  استراتيجية  الإندونيسية, , 
البحث ,  في قسم اللغة العربية وآدبها ,كلية الآداب واللغات, جامعة رادين ماس  

 .سعيد سوراكارت الإسلامية الحكومية

 

 المشرف : الدكتور محمد ناناع قاسم الماجستير 

 المتنب ترجمة,  ,استراتيجيةكلمة الرئيسية : 

 

تواجه ترجمة الشعر مشاكل فريدة من نوعها ، ليس فقط الترجمة بين لغتين ، ولكن 
أن ثم كيف    يجب  القصيدة.  جمال  من  التقليل  دون  المعنى  نقل  على  قادرا  المترجم  يكون 

 الاستراتيجية في ترجمتها؟. 

هذا البحث هو نهج نوعي. مصدر البيانات المستخدمة في هذه الدراسة هو اللغة 
البيانات  المستهدف تحليل  ريما.  خديجة  الذي كتبته  المتنبي  الحب  قصائد  في كتاب  الواردة  ة 

  (padan intralingual) داخل اللسان  البادانو    reduksi المستخدمة هو تقنيات الاختزال 

وهي:    ، المؤلف  استخدمها  التي  و    7١البيانات  بيانات  ترجمة  طريقة   ١6تقنية 
عن   أسفرت  البيانات  يستنتج    ١6لترجمة  حتى  المترجمون.  يستخدمهما  وطريقتين  تقنية 

الباحث استراتيجيات الترجمة في الأعمال الأدبية الشعرية ، يجب أن يكون المترجمون قادرين  
على العثور على معادلات الكلمات دون فقدان المعاني الحالية. بالإضافة إلى ذلك ، يجب  

الصياغة معالجة  على  قادرا  المترجم  يكون  الاستمتاع    أن  الهدف  اللغة  لقارئ  يمكن  بحيث 
 .بالجمال في اللغة
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 الأول  الباب

 مقدمة 

 خلفية البحث .أ
كلللغة لهلللاةعلللاةفلللا اللللاةا تنولللتجعةا  لهلللا ةاوية  لللاة ا للللاة  ا لللللللللللللللللاة له ولللاة

(Nasutionعةإنةتبللتجوللغةا  لهللا ةغةةا  لهللاةاو لللللللللللللللتج ة٢٠١٧،ةة)وللاةة(BSu)إلىةا  لهللاةةة
(ةفيةأ بةا شللللللللللللللانة لأنة ل لألللاة للللللللللللللل لللاة نةا  لهلللاةاعلللتج ةاونا ةBSaاعلللتج ة)

ا ليدتجاغلاةب ةأنةتييلأ ةغ ةغا ةا ص للأتجاةا أةأرلا ةإ لألاةغ.  عة ةاةو.  ة
إلىةأنةتي نةقا  اة  ىةفلمةا  لهاةغةةكغةا  لهاةاو لللتج ةلا  لهاةاعتج عةافةلللافاة

ا ي لل ونوا،ةف نةإلىةذ كة،ةغةذةا  لالةا   لأاة  شللانةتخلليدتجاةفيةا لها  ةا  لهاة
،ةيميةة  ةردصة Polce Aryanto Bessiفلمةا ثصافاةةنل  ةأوضاعةكلاةو ةحةة

أنةوترجمةجلأتجاةلأنةوي نةمميةاةفصطةإذاةكانةوان ة  ةللللللل  ةلصافاةا  لهاةاو لللللللتج ة
ةع(٢٠١٧،ةBessi)لكذ كةا  لهاةاعتج ة

.  ةا ترجمللللاة ل هاةغللللللاةفيةا يا  ةا ثصللللافيةلا ا ل ةلا ضللللللللللللللللللا  ة  ةن
ا شللللللللللا ب،ةل  ةتيلأحةا تنلللللللللللاة دفد ة  ىةغة مجا ةا ب تجانةا  ن ةفية الة
ا ا  اةاودي تلللا،ةلفيةقناااةاف لللتجا ةا  شةفيةا شللللللللللللللانةلا ةثنة،ةلفيةا ت لللللللللللللللللالةة

،ةلفيةغيا ااةاو.تمنا ةا  لللللحتلأاةا أةا ةظنيا ةا  له واةلفنقةا بحثةا ا ل ة  لها
،ةةيلللا ةإلىةافذا للاةاون لأللاةتلها ةا حللتجااةا خلللللللللللللللا ةللاةح لةا اللا ة دلةا  لللللللللللللل

،ةلفيةغشا تجاةا فداةا خلأةلا لأاةغيرةا ان لأاةا أةتبُثةلغشا تجاةافذا اةاوخل  ا
،ةلغيرةذ لكةغةةا غ  ةا أةتلتجوةةا تضلللللللللللللللغة  ترجملاةغ للللللللللللللح  لاة ترجملاةغيي  لا

 ع(٢٠١8ياق  ,ة) لاوترجم 
ة
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فية للذاةا اللا ،ةويي نةغةة لهللا ةتي تللاةتيللالنة بلأاللاةاويللانةلاجيلللا لأيلل عةة
اوانفاةفيةغةاصاةبهاة لها ةتي تاة،ةويا  ةا غنةرد اةويحتجاةا اب ة،ةوانفاةة

ا  لهي عة ذاة  ةاويانةا ذ ةتحياجةفلأ ةا تجللةا  ن ةإلىةغخللللللللللللللا تجاةفيةا ترجماة
حتىةتيليةةا تجللةا  ن ةا أة لأخللللللللللللللاةأ ضللللللللللللللااةفيةت كةا غاةغةةفلمةلفلمة

ة.(٢٠١٧،ةAkmaliyah  ا صةا غاة)
 ةللللاعةا اللللتجوللللتجةغةةا  للللللللللللللتراتلأ لأللللا ةةةةفية ل لأللللاةا ترجمللللاةلفصللللاة  د اا

،ةف نة ل لأاةا ترجماة  ةنم ذجةولتج ةة Kardimin اوخلللللللللللليدتجغاعةلفصاة يا  يم 
إلىةرللللللللللللللن ة ل لألاةا يتييرةا أةوص اةبهلاةا بشللللللللللللللنة ةلتجغلاةوص غ نة ال لألاةا ترجملاعة

(Kardiminةحتىةنيليةةغةةفلمةأنل ةفيةا ترجملاةغةةة٢٠١٣،ة)ولاةا  لهلاةاو للللللللللللللتج ة
إلىةا  لهاةاعتج ةويا  ةا لتراتلأ لأاة اللاة يخلللأغةا غنة  ىةاوترجمةفية ل لأاة
ا ترجماعةا للللللليدتجااةغ لللللللا حةا  لللللللتراتلأ لأاةنتخللللللللاة ةاعةا يدفا ةغةة ا ة

-Pedoman Penerjemahan Arab"ةالخ ااعةلفصاة مجكاةا تا  للللللللل ةفيةكيا  ة اة انةة

Indonesiaةألةللحةا تا  لل ةأنةا للتراتلأ لأا ةا ترجماةويمةتابلأصلاةألةااة ل لأاة"ةة،
ا ترجماة،ةأ ةفية ل لأاةتح لأغةا ة للللللللللل نةاو لللللللللللتج ةلفيةنصغةا ن لللللللللللا غةإلىةا  لهاة

(عةفيةا للللللللتراتلأ لأاةا ترجماةوصخللللللللللاةا تنوخلللللللل ةغناة٢٠١١،ةةAl-Farisiاعتج ة)
عةتج اةفيةا ص اغلأنةا ا للأاةأ ن ةفيةفنوصاةا شحذةلإجنااا ة/ةتصةلأاةا ترجماعةا

(ةاوانفاةلا ذكااةفيةللللللة ةرللللل اةغيا  ةاوةي ا ةة١ا شلللللابلأاةعاةغااهة،ةل   ة
(ةفنوصاة)ا ذكااةلغاةإلىةذ ك(ة  لللللللللللة ةألةا صلأااة٢(ة؛ةة اا  لللللللللللةا لأاة)اوباهةلاآ
(عة٢٠١٥، El Rais(ةفنوصاةألةنظااةا صلأااة شلللل اةغاة)٣ شلللل اةغيا  ةا تةة؛ةة

ا ثدللاةا صنوبلاةغةةنلألاةتصةلألا ةا ترجملاة  ةا ثلا ثلاعةتملارلللللللللللللللألاةغ ةتانو ةاوتلا لأمةة
  ةفنوصاةألةفنوصاة  الغةألةا صلأااة شلللللللللللل اةغاة  ا اةألةةة Wuryantoro تصةلأا
 ع)٢٠١٤،ة ( Wuryantoro غلا ا
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ةة. ذا،ةف نةاوص لللللل  ة يصةلأاةا ترجماة  ةفنوصاةألةنظااة  الغة  ىةا ترجماة
ا ي للللللللللللللا ،ةفنوصلاةا ترجملاة  ةتحلتجولتجةنمطةل  نةا ةصةاوترجمة انوصلاةغلاكنلعةة

  ىةاعتج ةةة ا  لهاإلىةةوااو للللللللللللللتج ةافجنااة/ةاعةتج للللللللللللللاة  ة ل لأاةا ترجماةغةة
 اوخي  ةالجمج  عة

غةةة ا ةصلأ ة اواة نةةةةKholison  ىة  Panduan Praktis،ةفيةكيللللللابة
Menerjemahkan Teks Arab-IndonesiaعةألةلللللللحةةةKholisonأنةا لللللللتراتلأ لأاةة

ا ترجملاة  ةتييلألكةاوترجمة ترجملاةا ي للا ةألةالجللغةألةحتىةالجللغةا يلاغ لاة
ا للللللللللللللتراتلأ لأللاةيميةةةة١٣ ةللاعةةإذاة ةواللتجةغةةاوليةةتصخلللللللللللللللأللللاة اللتجةاآنعةة

(ةا قتراضةة١ل   ةةةة،ا  لهاةاعتج إلىةةةةواا  لهاةاو تج ةا يدتجاغلاةفيةا ترجماةغةة
(ة٥(ةاونا لللللللللللللل لللاة،ةة٤(ةا ترجملللاةا دغالللا،ةة٣(ةا قتراضةاوي ةن،ةة٢الخلللا ص،ةة
(ة٩(ةا ي  للللل ةلافةلللللافاة،ةة8(ةا  يمجالةلا ان ة،ةة٧(ةا يياغ لأاة،ةة٦ا  لللللل ،ةة
(ةا ييلأ ةة١٢(ةاواا   ةا  لتلأاةةا يياف.(ة،ةة١١(ةا ياتجوغة،ةة١٠ا يح وغة،ةة

ة(ع٢٠٢٠،ة Kholison(ةا ترجماةا نفلأاة)١٣،ة
ا للللللللللللللتراتلأ لألا ةا ترجملاةغةة دلةةةفية لذ ةا لتج ا لللللللللللللللا،ةفب ةا بلاحلث

ةةوا لهاةاو لللتج ةةارلللاا ت لللةلأ ةتصةلأا ةا ترجماةاوخللليدتجغاةغةةقبغةاوترجم ةغةة
ا  لهاةاوخلللللللليلتجفاعةتانو ةا يصةلأاة شلللللللليغة ااة  ةفنوصاةألةفنوصاةةارللللللللاا إلىة

(عةغ لا حة٢٠١٤،ة Wuryantoro  صلأااةألةا صلأااة شل اةغاة  ا اةألةغلا اة)
ا ترجملللللاة  ىة تصةلألللللا ة تابلأ ة قلللللا  ة  ىة غلللللا نة ةلللللاة  ةأنةاوترجمة ألة ا  ة
ا ي للللا ةألةا ابلللا ا ةألةالجللللغةألة ل  لللاةكلللاغ لللاةغةةالجللللغةحتىةويليةةة
اوترجمةغةةنصغة  للللللللللللا اةللمي  ةا  لهاةاو للللللللللللتج ة تجقاةل ةاواةإلىةا  لهاةاعتج عةة

،ةةMolina and Albirا لللللللللللللليدلتجاةا بلاحلثةرلانلألاة شللللللللللللللنةتصةلألاةتنجملاةاقترحللاة)
 Translation Technique Revisited: A Dinamic اة انةةةةللافيةكيلابه(ةة٢٠٠٢

and Functional Approachلتللصللةلللألللللللا ةة افقللناض،ة تللصللةلللألللللللا ة ل لل ة ،ةةKalkeعة
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لتصةلأللا ةا ترجمللاةا نفلأللا،ةلتصةلأللا ةا يضللللللللللللللدلأم،ةلتصةلأللا ةا  يمجال،ةلتصةلأللا ة
ا يا و ،ةلتصةلأا ةافنشلااةا  ليانا  ،ةلتصةلأا ةاواا صاةا خلا تجا،ةلتصةلأا ة
ا ياللأم،ةلتصةلأا ةا يد لللأص،ةلتصةلأا ةا ضلللهطةا  له  ،ةلتصةلأا ةا  يد ،ةة

ةلأا ةا يح وغ،ةلتصةلأا ةلتصةلأا ةا يضلللللدلأمةا  له  ،ةلتصةلأا ةا  للللليبتجال،ةلتص
 ا يشيلأغ،ةلتصةلأا ةا ييلأ ع

 التجةتابلأ ةتصةلألا ةا ترجملا،ة لللللللللللللللأص اةا بلاحلثة يح لألغةلملاذااةا ةصةفية
ا ص لللأتجاة انوصاةتنجماةا ص لللأتجاعة شلليغة ااة،ةا الغةا  شة  شللانةقنو ةجتجاةة
غةة ة للنةالجلالةلاوا ةا ذ ةوةص  ةا شللا نةا للل  عةل  حتااة  ىةا اةالللنةة
ا شللللانواةفيةتنجماةا ص لللللأتجا،ةف نةا  للللا لأ ةا أةوخلللليدتجغلاةا باحثة  ة للللب ةة

  Translation  Studiesا  ا  اةفيةكيابة  ا لللللللا ةا ترجماةةةرلللللللاا فنقة ترجماةا 

(Basnetةة٢٠٠٢،ةة،)تمةفن ة للللذ ةا ةظنوللللاةغةةقبللللغةةLafevereةل  ة له  ةغةة،
ةا ةا خللللب ةلاوداط   لأياعةوشللللن ة فلأتنةفيةكيا  ةرللللانةا ترجماةلا  للللتراتلأ لأ

Translantion Poetry, Seven Strategies and a Blueprintا لللللترجملللللللاة,ةة ل للللل  ة
،ةلا ترجماةة (Literal translation)،ةلا ترجماةلا نفلأا (Phonemic translation)ا   تلأا
،ةلتنجماةة (Metrical translation) اوتروا،ةلا ترجماة (Rhymed translation) ا صافلأا

 Poetry into) لتنجماةا شللللانةإلىةا ةثن،  (Blank Verse Translation) ا شللللانةا نا

Prose) ةلا يتخلللللير، (Interpretation).لفلألاةو  ةأغث اة  ىةتةتلأذةا لللللتراتلأ لأا ةة
 :اا ترجم

 

 

 

 



5 

 

 
 

 1الجدول 
 أغث اة  ىةتابلأ ةتصةلأا ةا ترجما

 
 

 

 

 

 

ة
 

"كمةقيلألغةكللاةقي لاةةة اويةبية اة انةةارللللللللللللللالا فيةالجلتجللةأ د ةإحلتج ةة
   Mereka yang terbunuh sepertiku.  ةاو لتج وارلللأتج"ة لأةلاةا اة انةفيةا  لهاة

  ةرلللللللليغةغةة"ةةأناةتنْبُةا ةَتَج ة"ةيح غةا باحثةذ كةفيةا  لهاةاو للللللللتج ة   لغ
ةل   ةبلأان"ة ابتجةا امجومجة يلأ ةو ةلللللحةذ كةا فيةكيابة"  مة  عأرللللليالةا بدغاة،

ك لاةعةة(١٩8٥) يلأ ,ةةة  ةغاة ذفاةغة ةا ااةا يشبلأ ةللج ةا شب ةةةا ب لأغةةا يشبلأ 
"ة  ةةةتنبُةا ةلَتَج ةة بلا اة"عةة"أنا"ةغثلغةاوشللللللللللللللبل ةلك للاة"تن "ة  ةاوشللللللللللللللبل ة ل 

غ لللا حةوالةا شلللدصةا ذ ةيح ةاوشلللا كاة خلللب ةت اةلللا عة لأثةوخللليدتجاةة
اوترجمةغيافااةوي اف ةغ ةغا ةاو للللللللللللا حةاوالة،ةأ ة ابا اة" بيرةفيةا  لالة

(ةف نةة١٣١إذاة  حظةحنفلأاةفيةغا مةاوة ونة)اوة ون ةة "ع (Ahli berderma)الخيروا
" تالة "تنب"ة لا نغبلللللاةة""ا ةلللللتج  للللللاةةلةك    "debuك للللللاة لا يناة ا ةلللللتج ة ةةتالة

(embun, kedermawanan, kerelaan hati)فيةةةة.(١٤٠٤"ة)اوة   ةةKBBIةتالةةة،
ا ااااة)  تصنااة،ةةة  ةة"derma"ةا شلللدصةاوا نة" لأةلاةتالةك لاة"Ahliك لاة"

"ةةahli berdermaلغلللاةإلىةذ لللك(ة  ىةأ للللللللللللللللامةا يناعة ةلللاةوترجمةاوترجمةإلىة"
غ ةل  ة"أنا"ة  ةرلدصةيح ةاوشلا كاعةرللتجةا يلهلأيرةغةةا  لهاة  تج  اة  ىةأنةة

إلىةا  لهاةاعتج ةتلهلأيراةفيةا ياليرةا  للللل  شة،ةحلأثةويا  ةا للللليدتجااةةة لللللتج وااو
ةا ي لا ةا أةيميةةفلللاةغةةقبغةقا ئةا  لهاةاعتج ع

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 

 أناةتنْبُةا ةَتَج ة
ahli berdermaAku  

ة١٧اويةبية ة  8 يماة ة
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2لجدول ا  
 أمثلة على تطبيق طرق الترجمة 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 لأةللاةةةة"أ لااويةبية اة انة"قلتجةةةةارللللللللللللللالا فيةالجلتجللةأ د ةت جلتجةإحلتج ةة

عةتحي ةا ص لللللللللللأتجاةأ د ةق للللللللللاة"aku kembali"ةة  ةةاو للللللللللتج واا اة انةفيةا  لهاة
رلللللللللدصة ا ةغةةاحيلأاجات ةا أةتمةا  فااةبهاعةح غةا باحثةأنةا ترجماةاوذك  اةة
أ د ةت.  ةإلىةنيا جةتشللللللللللللللب ةا ص لللللللللللللللأتجاةا للللللللللللللل لأاة،ةل يةلاةتي تاةتماغاة ةة

"ةفيةا صافلأاةةأْ اةُليميةةغدحظاةذ كةفيةتنجماةك لاة"ةةعةةا ص للللللللللللللأتجاةا لللللللللللللل لأا
ا ثللانلأللاةغةةاوصا ةا لل،ةلك لللاة"ا للاجللا"ةفيةا صللافلأللاةا للىةغةةاوصا ةا ثللاه،ة

"ةفيةا صافلأاةا للىةغةةاوصا ةا لل،ةلك لاة"فيةالج خاةتا  ا"ةفيةتالك لاة" 
 اج ة   اةةةة "غآب"عةةاوصا ةا نا  عةاوصا ةا للةغةةك لاة"أب"ةيأتيةغةةك لا

ةَةةة٤٠اآواةةةن لة"غآب"ةتالةغيانةا ا  اة،ةةةةغَآب ةلَإِنَّةَ ُ ةِ ةْتَجنَاةَ مجُْ تَىٰةلَحُخللللللْ
اواةللللللل ةا ذ ةوشللللللليرةإلىةةاغ ذاةف نةا ي لاةتالة"أ ا تل"عةك لاة"أب"ة  ةف

 aku  لأةللاةفيةا ةصةأ د ةوترجمةاوترجمةفصطةإلىة"ة.اولاةلللللللللللللل ةألةتمةا صلألااة ل 

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 قتجةأْ اةُ
 اهةلأَّةضةِصةْغةَا اجاةةِ
 اةُتةْل ةِ
 لاةتاِ و ةَة خافيةالجةَ

 

Aku kembali 

 

Dengan pengabulan 

hajatku 

 

Setelah itu aku benci 

 

Berlama-lama di 

perkumpulan 

 

ة١٣١اويةبية ة  ٣٧ يماة ة



7 

 

 
 

kembaliتجلنةك لاةة "ةة "telah"لأثةفية ل لأاةا ترجماةة ا أةتشيرةإلىةأن ةاواة عةة 
ةع(Linguistic Compression)ةكاناة ةاعةتصةلأاةةلهطة له  

ا بلاحلثة "عhajatفيةاوصا ةا ثلاهةت جلتجةك للاة"ا لاجلا"ةا أةتترجمةإلىة"ة
 نللل ةفيةا  لهلللاةةة(Borrrowing)يح   نةا ةصةلقلللتجةحلللتجاةإقناضةتصةلألللا ةا ترجملللاةة
فيةاوصا ةا ثا ثة،ةك لاةواعةةاعتج ةا للللللللياا اةاو للللللللا حا ةغةةا  لهاةاو للللللللتج ة

 ,tidak suka)ةا أةتالة"وين ة،ةوشلللللللللللللللامجة""ةغشلللللللللللللليصلاةغةةك للاة" لا ا" تل

benci, jijik)"ةةضدلأمةا  له  فية ل لأاةا ترجماة،ةحتجلاةتصةلأا ةا يعةة(Linguistic 

Amplification)خللللللللللللب ةإةللللللللللللافاةك لاة"ةة ituاوصا ةعةةفيةا  لهاةاعتج ة)ذ ك("ةةة
 Berlama-lama diا نا  ةغةة بللللا اة"فيةالج خللللللللللللللللللاةتا  للللا"ةلا أةتترجمةإلىة"

perkumpulanح لغةا بلاحلثةذ لكةفيةا ةصةا لللللللللللللليدلتجااةعةة"(اقةفيةا ي ل )ةة
ةالللاىك للللاة"في"ةفيةقلللاغ مةاوةة(عEtablished Equivalent)ةُاوايلللا اةةيلللافالللاتصةلألللاةاو
" ألةلللللللاا)ةةdalam, di, selama تالة في،ة "(في،ة تالة "الج خلللللللللللللللللللللا"ة  "عةك للللللللاة

mempunyai arti “sesi, pertemuanة،ةك لاة"تا عا"ةغةة(ج خللللللللاة،ةاجيلا )ةة"
ك لاة"عةة(تخللليلنة تتراةف و ا)ةberlangsung lamaةة"ةتالة"ةةوَاُْ لةة-ك لاة"فال
pertemuanةغنا  ة د تبللابة لأةلللاةغةةك لللاة"تا عللا"ةا أةتالةةة(اجيلللا )ةة  

 "ةوخللللللليبتجعاةاوترجمة ي لاة")وخللللللليلنة تتراةف و ا(ةberlangsung lama حنفلأاة"

berlama-lamaة نهللاةأكثنةرلللللللللللللللأ  للاةلغصب  للاةفيةا  لهللاةاعللتج ةغةة")اقلأللا(ةة" 

berlangsung lama di perkumpulanة"ع) تتراةف و اةفيةالجلالأاتخيلنة(ة
 
ة
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 شرح المصطلحات .ب
تأكلأتجةاو للللللللللا حا ة ياكلأتجةاو للللللللللا حا ةاو ج  اةفيةا اة ان،ة ي ة ة

 الخ طةفيةاوا ةألةا يةاق ع
 ةاستراتيجية الترجمةعة١

ويمةتابلأ ةا تراتلأ لأا ةا ترجماةألةااة ل لأاةا ترجماة،ةأ ةفية ل لأاةتح لأغة
(عة٢٠١١ا ةصةاو للللتج ةلفيةإ ا اةت جلأ ةا ن للللا غةإلىةا  لهاةاعتج ة)ا تا  لللل ،ةة

فيةا لللتراتلأ لأاةا ترجماة،ةوصخلللللاةا تنوخللل ةغناةأ ن ةفيةفنقةا ترجماةلإجنااا ة
تصةلأا ةا ترجماعةا ي لللللللا ة،ةفنوصاةا ترجماة  ةتحتجوتجةنمطةل  نةا ةصةاوترجمةةة/

ا  لهاةإلىةةواا  لهاةاو لتج ة انوصاةغاكنلعةافجنااة/ةاعةتج لاة  ة ل لأاةا ترجماةغةة
ة  ىةاوخي  ةالجمج  عةاعتج 

 
 ت الحب للمتنبيآيا. 2
 لأ ااةا انبةةةارللللللللللللللاا أ لأا ةح ةاويةبيةاوشللللللللللللللا ةإ لألاة ةاة  ةأ لأا / ة

ا ت للللللللللللللحىةأ  ةفلألل ةأ للتجة ةةا خلللللللللللللل ةا ي فيةالج فيةا يةللتج ةاويةبي،ةتنجمللاةة
Khadijah Rimaعةا ييابةوخللللللللللللىةة"Sejak Kau Pergi Segala yang Mulai jadi 

Hinaغةةقبغةا ةارنةة٢٠٢١"عةتمةنشنةا ييابةفية ااةCirca. 
 
 رض المشكلةع .ج

 ةااة  ىة  تلأاةاوشلللللللللللللي اة،ةيميةةتحتجوتجةغشلللللللللللللاكغةا بحثة  ىةا ةح ة
ة .ا يالي
ا  ة  ليةبيةإلىةا  لهاةةارلللللللللللللاا ا يان ة  ىةا لللللللللللللتراتلأ لأا ةا ترجماةا  ا  اةفيةة

ةعافنتجلنلأخلأا
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 د. تحديد المشكلة
وللللليمةا لللللتجةغلللللةةاوشلللللي اةفجلللللنااةتصلأللللللأمةأكثلللللنةانيظاغلللللاةلتحتجولللللتجاعةلغلللللةة

ةلتجللألللل ةأحللللفلتنلةاة  للللىة للللذاةا بحللللثةكيللللابة ولللل انةلاحللللتجة شةلا صلألللل  ةا لللل
ة انللللللل اةة  ةشن،ةةcircaااةلنشنت ة ا ة يركللللللل اة وللي ة تجول ةتنجليةبللل ا
  Sejak Kau Pergi Segala yang Mulia jadi Hina”"ة8٣يحي  ةا ييابة  ىة ةة

ة .ق لأتجاةغترجماةغةةأ لالةاويةبية8٢لتحاةغ ة
ة

 ه. مشكلة البحث
 ةااة  ىةتحتجوتجةاوشللللللللللي اةأ د ة،ةيميةةللللللللللللأاغاةاوشللللللللللي اةا أة لللللللللللأيمةة

ة.  ا يلاة  ىةا ةح ةا يالي
ةح ةاويةبيةإلىةا  لهاةافنتجلنلأخلأا؟ةاراا ا تراتلأ لأاةتنجماةةكلأ    

 و. أهداف البحث
  ىةةةوانفا  ةااة  ىةللأاغاةاوشي اةأ د ة،ةف نة ذ ةا تج ا اةعاةا  تجا ةا يا لأاة

ةعح ةاويةبيةإلىةا  لهاةافنتجلنلأخلأاةاراا فيةةةاوابصاا تراتلأ لأاةا ترجماة
 

 ز. فوائد البحث
ة:ا باحث ن،ةفت ة ذ ةا تج ا اة  أغاةا ةخباة  ت ا تجةا أةوي قالاة

 . الفوائد النظرية١
غ ة للذاةا بحللثة،ة ةللتجةا نيلللااةغةة ثلل ،ةيميةةا لللللللللللللليدللتجاغلل ةكلللا اة
غنجالأا،ةلغ ا ة ثلأاةإةللللللافلأاة  باحث ةا ذوةة تجولمةا يلاغا ة ثلأاةذا ةللللللل اة
بهذاةا بحثعةغةةا ةاحلأاةا ةظنوا،ةيميةة ةيا جة ذ ةا تج ا للللللللللللللاةت  لللللللللللللللأ ةاآفاقة
لتصتجيمة ؤ ةذا ةللللللللل اةفيةتنجماةا شللللللللانةفيةا شللللللللانةا انشةحلأثة ي  ةتنجماةة
ا شلللللللللانة ةةا ة للللللللل نةا  ن ،ةغ ةإ اااةا ل  واة  اةاللللللللللنةالجلا لأاةلا صافلأاة
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لافوصلا ةلا ن لللللللللللللللا لاعةكللاةيأغلغةاو.  ةأنةتيليةة لذ ةا   قلاةغةةنصلغةتة والا ة
ةةرللللللللللللللالا فنقةتنجملاةا تيا  ةبم لالةا ترجملاةفيةتنجملاةا شللللللللللللللانةلتصةلألا ةا ترجملاةلة

فيةكيابةةةرلاا اويةبيةا لهةلأاةا  ن ةافةلافاةإلىةا ةةارلاا لاوااهةا أةتةاقشللاةة
" Sejak Kau Pergi Segala yang Mulia jadi Hina  عةافةلللللافاةإلىةذ ك،ةيأغغة"

او.  ةأنةويليةةاحث نةآ نلنةغةةا للللللللللليدتجااة ذ ةا   قاةغةة دلةا يا ونة
ةأرلأااة سملأاةتي تاع شيغةأ ل ةغ ة

ة
ةليةالفوائد العمعة٢

يميةةأنةتي نةا ت ا تجةا ال لأاةعذاةا بحثةغا اة  ادبةألةالمحاةللللللللنوةةألة
افةافاةإلىةذ ك،ة شاقةا  لهاةا ان لأاةفيةتصلألأمةج  اةكيابةأ لأا ةا  ة  ليةبيعةة

يأغغةا باحث نةأنةتمجل ة ذ ةا   قاةا صنااةبمانفاةلا لللللللااةتيا  ة ا مةتنجماةا شلللللللانةفية
ا ان لأاة  ليةبيةفيةةرلللللللللللاا فية ل  اةغةةا ةرلللللللللللاا تصةلأا ةا بحثةلفنقةتنجماةا 

افةلللللللللللللافاةإلىةعة" Sejak Kau Pergi Segala yang Mulia jadi Hina"ةكيابة اة انةة
ق ةأوضللللللللللللللاةأنةتي نةقا  اة  ىةت فيرةفلمة يصةلأا ةا ترجماةفيةا ترجماةةذ ك،ةغةةاوي ة

ألةا ة للللللل نةا  ن عةةرلللللللاا ا ان لأاةافنتجلنلأخللللللللأاةألةا اين،ة للللللل ااةفيةتنجماةا 
افةللللللافاةإلىةذ ك،ةغةةاوي ق ةأوضللللللاةأنةتي نةقا  اة  ىةت فيرةفلمة انوصاةتنجماةة

لأا،ةحتىةويليةةا صنااةغةةفيةق للللللللللأتجاة ن لأاةتماةتنجميلاةإلىةافنتجلنلأخلللللللللةرلللللللللاا ا 
عغانفاةأنةنظنواةتنجماةا شانة ي  ة ةةتنجما ةا ة  نةا  ن 
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 الثان  بابال

 الأسس النظرية

 الإطار للنظري.١

 تعريف الترجمة.١
سأأأأأأأأأأأأأأأ مأأأأأأأأأأأأأأف تعريف الترجمأأة يف العأأ يأأ  يف ا  ا        يعر   ي  أأ  
كريسأال،  ا ير    الغويات    الترجمة نهال يطأحغمح يلي  ي أ  نش ط ألي تو   

وسأأألال الترجمة يعنى الاعير ا    الغوة المطأأأ لى نش لول   .ريم.  أف  ك تأياك  
يجل ، وريسأأغبأ نهك الترجمة  المسأأام ية هأأ أ ة  و يأاياوة  و نهأأللىا   و ن ل ا .

هي طقل الرسأأأأأأأأأألال واللأللى يف الغوة المطأأأأأأأأأأ لى نش الغوة ا      سأأأأأأأأأأياا  كلط  
    Newmark)  الأاأل  المعطياك كاأل  يأ لىسأأأأأأأأأأأأأأي لغترجمأة      يأاياوأة  و يطحياةأة.

تطص عغى  ك الترجمأأة هي طقأأل يعنى الطص يف لوأأة نش  .ريم ولقأأل لمأأل    (١988
 ةط   المؤلف.

(     كالبهمل وعطيااك طظرية ١969و  الياة  ط سه   لإك ط  ا وتاور )
يل يعل ، الغوة  وممللىسأأأأأأأأأأأأأة الترجمة   يعرللك الترجمة عغى  ال ط أأأأأأأأأأأأألي لغع يالى عغى

المطأأأأأأأ لى   الغوة ا   . ي  يفإظة   لإك المأللد المسأأأأأأأام   له  ةر  يعنى 
 (.١969  Nida and Taberلغوة المط لى   س لق الغوة وال قللة.  )
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يف وعض تعري أأأأل  الترجمأأأأة  عف     أططأأأأل  ك طريم  ك ا  ا  يعحياك 
ة يا  ترجمأة تطحير  عغى   David Crystalإأ و ا تاغ أة لمطأأأأأأأأأأأأأأحغمح الترجمأة.  ييالر 

 Brislinالريياز  و الإ ل ا  ال  ياية والمأاياوة والمأاياوة. و  الياة  ط سه   ييالر 
أاياوأأأة.  .ر ي  ط يايأأأللى  ة يا  الترجمأأأة الن تطحير  عغى كأأأل يف ال أأأأأأأأأأأأأأ يايأأأة والم

 وكلت يالى  الن تض  ة يا ا عغى يطحغحل  الترجمة لقل لغأالوة.
 

  استرات ج ل  ترجمة ياطياعة  .
اسأأأأأأأأترات ج ل  الترجمة هي ا حياا  الن ي أأأأأأأأ  نل أل المترجمياك   الاوغ  

يف الغوة  المطأأأأأأأأأأأأ لى  ياحغ  تير يل  كغمة   (.Lörscher  2005) عغى ة يا  الترجمة
نش الغوة ا    طريقة لايرسأأأ ل  عمغ ة طقغأل. يقسأأأا وعض ا  ا   اسأأأترات ج ل  
الترجمأة  نش  اسأأأأأأأأأأأأأأترات ج أل  الترجمأة الأ ة قأة  و  تسأأأأأأأأأأأأأأمى  عأل   تقط أل  الترجمأة   
واسأأأأأأأأأأأأأأترات ج أل   الترجمأة   الأغ أة  و   طرق الترجمأة.   سأأأأأأأأأأأأأأ اا عر   لىا  وعض 

 ا  ا         
 ل الترجمة  العرو ة الإط وط سأأأأ ة   يقسأأأأا زكل ال للىسأأأأي اسأأأأترات ج ل  الترجمة   ل   

 نش   سلل   ونجرا ا /تقط ل .
تطقسأأأأأأأا طريقة ترجمة زكل ال ريسأأأأأأأي  نش ةسأأأأأأأمبأ  و ل  الا ك     الغوة  
( طريقة الترجمة ٣( طريقة الترجمة الحرل ة   2( طريقة الترجمة الحرل ة  ١.  يةالمطأأأأأ لى 

( طرق  ١(  طريقأة الترجمأة الأ ةل أة     الترك ى عغى الغوأة ا أ     ٤الممغطأأأأأأأأأأأأأأأة   
( طرق  ٤( طرق الترجمة  اةمحفإ ة   ٣( طرق الترجمة الحر   2الترجمة الاأ   ة   

الترجمة  الاياامأأأأأأأأأأأأأأغ ة. عمغ ة   .ريم  لغترجمة ولقل لغ ريسأأأأأأأأأأأأأأ بأ هي نجرا  الترجمة.  
 يعللجة  الطص  عغى المسايايم الجىاي.     الإجرا     هطل   تقط ة ترجمة   وهي 
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طريقة لترجمة الأغمل   و العيرللىا  يف .ف، اةطايرل  نش سأأأأأ لق الجمغة.   إبأ 
ياك يأاياوة      كال  وعطيااك "ال ل ل العمغي لترجمة   ك اسأأأترات ج ة الترجمة  غ سأأأ

استرات ج ة ترجمة يسام ية   الترجمة    ١٣الططياص العرو ة الإط وط س ة"    هطل   
 ( وهي        Kholison   2020يف العرو ة نش الإط وط س ة )

 اةةترا  ا للص.١
 وك  ي تو  ا   و   الغوة ا    و كغماك نش   يةالغوة المطأأ لى .ذ تعير  

 تع يف .
 اةةترا  الماجطس.2

 يةلغوة المطأأ لى الترجمة عف طري  تأ  ف الهأأأل، الطأأيات ة والميالىليالياج ة ة
 .لغوة ا   ي  الهأل، الطيات ة والميالىليالياج ة ة

 ترجمة الغمعلك .٣
  لطه لم   الغوة ا    عل إلهأأ ة سأأ غ ة  و تسأأم ة تياإأأ ح ة نإأألل ة ، 

 ى يأللد  ة   لغأغمة.ياا الع يالى عغ 
 المراسف   .٤

ي  الغوة ا    يف .ف، ترجمة  ية  استرات ج ة يسلوا  ي أيا  الغوة المط لى 
 الأغمل  بالأغمل  والعيرللىا  بالعيرللىا .

 ومف .5
الن ة  يةالغوة المطأأأأأأأأأأ لى اسأأأأأأأأأأترات ج ة الترجمة يف .ف، هأأأأأأأأأأر  يعنى كغمة 

كمل هيا يياإأمح   تو   كغمة نش عيرللى  وسأ حة   الغوة ا   تحاياي عغى كغمة   
  و عيرللى  نش عيرللى  تىي  يف تحيايل المعنى.
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 الاأليغ ه .6
    يةالغوة المطأأأأأأأ لى اسأأأأأأأام ا  تقط ابأ   وة  واإ    نعل   نطال  يعنى  

 .الغوة ا   
 اة.اىا، والحر  .٧

يطقل وجيا هل اة.اىا،  و اة.اىا، يعني إذ   و نزالة الأغمل  الن ة 
  الغوأأة المطأأأأأأأأأأأأأأأأ لى  و يأياك  أأل يعنى كير  وإن يتر  القأأللى    إ   يف  ير  

 وسير  هر  طيايل.
 الاياسعة والإإللة .8

اسأأأأأترات ج ة الترجمة هذ  هي نإ يم نجرا ا  الترجمة الن ياا تط  ذهل عف 
لغاعير  عف لىسأأأأأأأأأألال   الغوة المطأأأأأأأأأأ لىية  طري  نإأأأأأأأأأأللة المىي  يف الأغمل    ترجمة  

 لغقرا . الغوة المط لىية ةط   وواإحة يف 
 الاحيا، .9

 تسام   هذ  اةسترات ج ة لترجمة الجمل  و الجمل.
 ع يل. ت١0

ا لمأأأة وك يف زاوية   الغوة المطأأأ لىية  يطظر المترجمياك نش الرسأأأللة   جمغة  
 تاغ ة  و طريقة ت أ  تاغ ة.

 المأللد اليام ي )الاأللؤ اليام ي( .١١
 .الغوة المط لىية يسعى هذا المأللد نش ومف يعنى  و وظ  ة كغمة 

 تفؤ  .١2
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ترتيرل اسأأأأأأأأأأأأأأترات ج ة الاأ ف هذ  باة.افلل    ال أا الن ياا تحيايرهل 
 ثقلل ل   مجام  اسام ا  الغوة.

 الترجمة الحرل ة .١٣
 الغوة المط لىية  هذ  الترجمة هي يلولة لغع يالى عغى يأللئل  الأغمل  يف 

عف طري  الترجمأة الحرل أة    و عيرأللى  تغيا ال.ريم   ممأل يؤ ي نش    الغوأة ا أ  نش  
و طمل   يطأأأأأل لى  .ريم  ل  يضأأأأأل ط س المعنى تقرييرل    هأأأأأأل ترجمة لغطص كأل.

العجمي الحر  بمعطل  الغوياي المأأأأأأأغي نش  وهيا  ك يطُقل ي أيا  المطأأأأأأأحغمح  وهي
 (20١0)الططراوي,  العرو ة

 ل ط س هأأأأمطأأأأ ة المطأأأأح ى وولل تقرييرل.    Kholisonاسأأأأترات ج ة ترجمة  
 The translator of“يياإمح   ك "  Advanced English-Arabic Translation كال   

scientific texts needs to choose the most appropriate strategy that facilitates the 

accurate transfer of the message from the SL to the TL " 
يحال  يترجا الطص العغمي نش ا.ا للى اةسأأأأأأأترات ج ة الطسأأأأأأأ  الن تسأأأأأأأأل الطقل 

-El)  نش الغوأأة ا أأ    الأأ ة   لغرسأأأأأأأأأأأأأأألاأأل يف الغوأأة المطأأأأأأأأأأأأأأأ لى نش الغوأأة ا أأ  

Mustapha And Wafa  ،20اةسأأأأأأترات ج ل  المذكيالى    هذا الأال   ا   (.١٤
 هقبأ   وهي 

 اةةترا  والعمغة..١ 
 اةةترا  هيا اساعللى  المطحغحل  يف الغوة المط لى. ي ل 

 (e-mails)ا  فك  
 (faxes)للكسل   

 لواه المساأ لة. ي ل العمغة هي اسام ا  يطحغمح ج ي    .2
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 (givens)يعح ل   
 (give)  عحي   

 ١8ةسأأأأأا تقط ة الترجمة نش      )Molina and Albir )2002و  الياة  ط سأأأأأه   ولقل 
 طياعل   عغى الطحيا الاللي 

 اةةترا  . تقط ل  ١
 الغوأة المطأأأأأأأأأأأأأأأ لىيأة  اةةترا  هيا تقط أة ترجمأة تعامأ  الأغمأة ييرألهأأأأأأأأأأأأأأر  عغى  

. تقط ل  الإعللى   ل طياعلك الغوة ا   ا لص وك ثم تترجا نش ط س الأغمة نش 
ي   واةةترا   تو      القر   وك   ع  ا أأأأأأللص  و كغمأأأأأأة  اةةترا   و أأأأأأل    

(  و الاحيايأل. بالإإأأأأأأأأأأأأأأللأة نش  ا أ  الغوأة الاعأ يف  الإيفا أة   الغوأة ا أ   )
تقط ن الإةرا   عف    هطأل  تقط أة ترجمة  .ريم   وهي تقط أة يسأأأأأأأأأأأأأأك ال للتر  و 
الاجطس.   تقط ة الترجمة   تأياك كالوة كغمة اةةترا  هي ط س الأغمة المغ ة 

 ولأف ل س بخل يلال.
 (Kalkeكللك ). تقط ة  2

الغوأأة مأأة  و عيرأأللى  إرل أأل عغى  هي تقط أأة عف طري  ترجمأأة كغ   kalkeتقط أأة  
  و أف الق ل  وذلك   الأغمل   و وط ة    الغوة ا   ا لص وك نش  المط لىية  
 .الأغمة 

 تقط ة الترجمة الحرل ة. ٣
 .الترجمة الحرل ة  و ترجمة الأغمل  هي تقط ة تترجا إرل ل

 تقط ة الاضم ا .٤
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تقط ة الاضم ا هي تقط ة ترجمة تطف ترجماأل المعغيايل  و أل مريمح  و 
 .ا لص وك  الغوة المط لىية واإمح يف .ف، تيال  يعغيايل  غ  ي لىجة   

 . تقط ة اة.اىا،5
تقط ة اة.اىا، هي ترجمة تاضمف  و تغقي يعغيايل  عغى  سلس  ك هطل  

 .الغوة ا   بال عل يأيا  لمعنى 
 الاعيايض. تقط ة 6

الغوأة تقط أة الاعيايض هي ترجمأة تترجا المعغيايأل   و الاأ ث  السأأأأأأأأأأأأأأغيا  ،  
  إ ث ة  أف اسأأأاير ا ل   ط س  الغوة المطأأأ لىية    يألك تاغف عف    ا   

 .المألك   لوة المط لى
نش  الغوة المطأأأ لىية  هذا يعني  طه ة  أف طقل المعغيايل   و السأأألل   ا لمأأأة   

 ف ط س الياإ  . ي الغوة ا   
 . تقط ة اليامف٧

ي   الغوة المطأأأأأأأأأ لىية  تقط ة اليامأأأأأأأأف هي ترجمة تاأ ف ي  المطأأأأأأأأأحغمح   
 أف عمل .  ل مل ياعغ  ويامأأف هأأأغه  و وظ  اه  الغوة ا   ومأأف  وإأأمح   

باسأأأام ا  كغمة عل  كعططأأأر يعجمي  الغوة المطأأأ لىية  يل يعل ، هأأأأل  و وظ  ة  
 .غ  يعرو  وة ا   الغ يطحيابا واع يل ال ريسي ن ا كلك 

 تقط ل  الإط ل  اةساحرا ي. 8
تسأأام   تقط ة الترجمة هذ  عغى طحلق واسأأ  لجذ  اطايرل  القرا .   هذ  

الغوة  الاقط ة   يسأأأأأأأأأأأأأأام   المترجا يطأأأأأأأأأأأأأأحغحل   اغف ك  ا عف يل يعل ، يعنى 
 . عل   يل ياا اسام ا  هذ  الاقط ة   ترجمة العطلويف.المط لىية
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 . الاقط ل  المأللئة المعميا، بهل9
 ا  المأأأ ليالأأأة   المياجيا     القيااي س و  تحير  تقط أأأة الترجمأأأة هأأأذ  الاعير

 .لغوة المط لىية كمأللد ة  الغوة ا   
 . تقط ة الاعم ا١0

 الغوة ا   تقط ة ترجمة تحير  يطحغحل   ك ر عمياي ة عغى 
 . تقط ة الامط ص١١

 تقط ل  الترجمة الن تحير  يطحغحل   ك ر  ةة وواةع ة
 . تقط ل  الضول الغوياي ١2

    الغوة ا   تعمل تقط ة الترجمة هذ  عغى تيرسأأأأأأأأ ل العطلمأأأأأأأأر الغوياية ، 
وعل   يل تسأأأأأأأأأأأأام   هذ  الاقط ة لاأياك إجر الىاوية   المطلة أأأأأأأأأأأأل  الفإقة  و 

 الاعغ قل  الطيات ة
 تقط ة اة.اف . ١٣

الن   تقط ل  الترجمة عف طري  اسأأأأأأأاير ا، العطلمأأأأأأأر الغوياية  و هأأأأأأأيره الغوياية
تاقف اة.افلأأل  الغويايأأة   ي أأل الطومأأة الططأأأأأأأأأأأأأأ أأة و سأأأأأأأأأأأأأأغيا  الغوأأة والغأجأأل   

 اةجاملع ة والغأجل  الجورال ة 
 تقط ل  الاضم ا الغوياي.١٤

. عل   يل تسام   الغوة ا   تض ف تقط ة الترجمة هذ  عططرا لويات نش  
 .  الا س  الايرعي  و ال وغجة

  . تقط ة اةساير ا،١5
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تسأأأأاير ، تقط ة الترجمة هذ  العطلمأأأأر الغوياية وعطلمأأأأر هأأأأيره لوياية )الاجياي  
والإ ل ا ( والعأس مأأأح مح. وعل   يل تسأأأام     ترجمة الا سأأأ ا . الم ل،   

 " بالغوة الإط وط س ة.terima kasihن ل   عر  يض  ي   عغى م لى  يعني ةيا، "
 الاحيايل . تقط ة١6

  ا  عغى ال ئأل  الطحيايأة يف  جأل نإأ ا  تقط أل  الترجمأة الن تيالر تو
 .الغوة ا   نش    الغوة المط لىية  تحيا،   كل يف ال ئل  وا  لكل والياإ ا  يف  

 الاع يل . تقط ة١٧
ترتيرل تقط ل  الترجمة المسأأأأأأام ية ةسأأأأأأاير ا، وجأل  الطظر  و الترك ى  و 

 .والمعجم ة   كل يف الهأل، ا  أغ ة الغوة المط لىية ال ئل  المعرل ة   
 الاأ ف .١8

ا لص وك يف .ف،  الغوة المطأأ لىية  تقط ة ترجمة تو  العططأأر ال قل     
 .الغوة ا   تيال  عطلمر تاطلس  ي  

تقط أة ترجمأة ولقأل لميال طل   ١8  وعض تقط أل  الترجمأة الن يسأأأأأأأأأأأأأأامأ يأأل اليرألإ ياك هي
 و لير . 

لاحغ ل    Lafevereاليرلإث طريقة الترجمة  يفثم  لمالوعة  تقط ل  الترجمة   يسأأأام    
 طص الترجمة عغى المسايايم الأغي. 

طر  سأأأأأأأيرعة  طيااا يف  سأأأأأأألل   ترجمة ال أأأأأأأعر عغى الطحيا    Lafevereغ    يولقل ل
 الاللي 

 (Phonemic translation)ة الترجمة الطيات  .١
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طريقة الترجمة الطأأيات ة هي طريقة لطقل المعنى يف القطأأ    المأأغ ة نش القطأأ    
.  الغوة ا    نش  الغوة المطأأأ لىية  المسأأأاأ لة عف طري  نعل   نط أأأل  الطأأأيا  يف 

لغقطأأأ     الغوة ا   هذ  الحريقة ج    ج ا   الا ك   عغى الطأأأيا    ترجمة  
نهك هذ  الترجمة جلي   وغلليرل يل ة وي   لك   غلليرل يل ياا ال أأأأأأأعيالى .  المأأأأأأأغ ة

 ياا ترجمة يعنى القط    المغ ة.
   (Literal translation) الترجمة الحرل ة.2

الغوة نش  الغوة المطأأأأأأأأأأأأ لىية تترجا هذ  الحريقة طص القطأأأأأأأأأأأأ    إرل ل يف 
. يأمف ا حر   هذ  الترجمة    ال  أف  ك تىيل المعلني والجمل والجمل ا   

الن تطحر  عف اليرط أة المأأأأأأأأأأأأأأغ أة. وي   لأك   لأإك هأذ  الترجمأة لف تقغأل يف  ي 
عططأأأأأأأر ن ا كلك الرةا المترجا باسأأأأأأأام ا  هذ  الحريقة هيا كغمة  و كغمابأ   كل 

 .سحر يف القط   
   (Rhymed translation) الترجمة المق ل .٣

ةلل ة القطأأأأأأأأأأأ    ترجمة القلل ة هي ترجمة لقطأأأأأأأأأأأ    تؤك  عغى نعل   نطال  
المأأغ ة   نيقلا القطأأ    المترجمة لإطال   سأأغيا  جم ل. الترجمة جسأأ ت  ل ط س 

 .ةلل ة القط    المغ ة لمعطلهل
 (Metrical translation) الترجمة المترية ٤

الترجمأأة الإيقأألع أأة هي ترجمأأة تؤكأأ  عغى ط س الإطاأأل  المتري  و الإيقأألعي 
  .والقط    المترجمةوبأ القط    المغ ة 

 (Poetry into Prose)رجمة ال عر نش ط ر. ت5
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ترجمة القطأأأأأأ    نش ط ر هي ترجمة ةطأأأأأأ     مأأأأأأغ ة نش ةطأأأأأأ    يترجمة   
الط ر.   وعض الترجمأل    ة يترجا المترجا بالغوأة ا أ   لحسأأأأأأأأأأأأأأ    وأل يحيا ل  

لإك هذ  الحريقة  ل  وي   لك    .     يضأل نش ط ر يف .ف،  ي  كل يطأل   لقر 
ع     جلط  الجمل، يف القطأأأأأأأأ    المأأأأأأأأغ ة وهذ  الحريقة تؤ ي نش ت أأأأأأأأيايه  

 الذوق والق مة الاياامغ ة والطحياية لطص الغوة المط لى.
  Blank Verse)  (الحر ترجمة ال عر . 6

ترجمة ال عر الحر  هي الترجمة الحر  لو ل  ال عر   الترجمة عف طري  طقل 
القطأأأأأأأأ    المأأأأأأأأغ ة باسأأأأأأأأام ا  يعل ة   ة قة و ل ة مة   و ة   ال أأأأأأأأعر يعنى  
وي   لأك   لأإك اسأأأأأأأأأأأأأأامأ ا  هأذ  الحريقأة   أل نش  ألهأل ةألل أة ونيقألا   .المترجا

القطأأأأأأ    المأأأأأأغ ة. عط هل سأأأأأأاأياك طا جة الترجمة تاغ ة جسأأأأأأ ت   ولأف ط س 
 ال ةلة.

 Interpretation)  (ةالترجمة ال يالىي. ٧
عل   يل تأياك ترجمة الا سأأأأأأأأ   لسأأأأأأأأ ة عف طري  ال ا. وي   لك   لإطه  

طياعبأ  Lefevereيخاغف عف ترجمة الا سأ    هذ  الحريقة لترجمة القطألا . يقسأا 
يف طرق الا سأأأأ    و ل "الإمأأأأ الى" و "الاقغ  ". ت أأأأ  طا جة ترجمة "الإمأأأأ الى"  

اغ ة جسأأ ت مليل.   إبأ نش ةطأأ    ت أأيره لويات القطأأ    المأأغ ة   ولأطأل ت
 ك طا جأأة ترجمأة القطأأأأأأأأأأأأأأ أأ   "تقغ أأ "   لأإك الطا جأأة تاغ أأة مأليأل عف القطأأأأأأأأأأأأأأ أأ   

 المغ ة  لأف الجيا والمياإياا وطقحة الير اية هي ط سأل القط    المغ ة.
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 الأبحاث السابقة .ب
   هأأأذ  الأأأ لىاسأأأأأأأأأأأأأأأأأة   وجأأأ  اليرأأألإ ياك مجمياعأأأة ياطياعأأأة يف المراج  ي  

يف البحأأل   الممأألثغأأة  إيا، تقط أأل  الترجمأأة مجغأأة وعطيااك  لىاسأأأأأأأأأأأأأأأل  ممأألثغأأة.    و 
"Teknik dan Kualitas Penerjemahan Frasa Washfi pada Novel Zeina Karya 

Nawal El Sadawi    المجغة يطأف تقط ل  وتق  مل  الجيا   لترجمة العيرللىا     ."
جى  يف طق  الترجمة اليااه ي   لىواية زيطة ترجمة طياا، السع اوي. هذا اليرحث هيا  

باسأأأأأأأام ا   سأأأأأأألل   الاحغ ل اليامأأأأأأأ ي. يسأأأأأأأام   هذا اليرحث يطأجل طياع ل   
تحغ أل تقط أل  الترجمأة يف .ف، تحير   طظريأة تقط أة الترجمأة لط يايأللى  ويسأأأأأأأأأأأأأأامأ   
اجأأل كم أأل لاق  ا جيا   الترجمأأة يف .ف، تحير   طظريأأة تق  ا جيا   الترجمأأة يف 

و ل   عيرللى  وهأأأأأ ي     ٣٤8ل لىاسأأأأأة  ك هطل   ةيرل طيرلباك.  ظأر  طالا  هذ  ا
و ل   عيرللى  وهأأأأ ي   هذا ال لىس. طالا   هذ  ال لىاسأأأأة إيا،   ٤0لىواية زيطة و  

  (Newmark) تقط ة  ترجمة ط يايللى  ١6يف   ١0تأطيالياج ل الترجمة  هي  ك  هطل   

 المسام ية.  
 أأل  وطرق كمأأل  جر   ل  ا طيالىليازت  بح أأل  ممأألثف نهطروإأأة وعطيااك "تقط  
نير ا  هأأأأأأأأأأأأأأأأأأأأأ ترجمأأأأأأة   ةيرأأأأأألني"  ؟ طأأأأأأ   ةن    ك ة    (Teknik dan Metode لطىالى 

Penerjemahan Puisi Asyhadu An La Imra‘Atan Illa Anti Karya Nizar     

Qabbani   المترجمياك بهأأأأأل  يترجا  الن  الحريقأأأأأة  ا.افلأأأأأل     اليرأأأأألإ ياك  يريم    .)
لترجمة ال أأأأأأأأعر   يج   ك تحلل  عغى القطأأأأأأأألا  ي  ترجمل  الططأأأأأأأأياص ال.ريم.  

يعنى وه أل  سأغيابهل   الأالوة المغي  بالعطلمأر الجملل ة والغوة الاطأيايرية. وبالم ل  
  يف .ف، اليرحأث   ترجمأة ال أأأأأأأأأأأأأأعر   لأإك الطظريأة المطألسأأأأأأأأأأأأأأيرأة هي طريقأة ترجمة  

ليرلسأأأأأأأط     (Translation Studies) القطأأأأأأألا  الياالى     كال  " لىاسأأأأأأأل  الترجمة"
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( ل حص الترجمأأة الأأأليغأأة لقطأأأأأأأأأأأأأأأألاأأ  .  ل  هأأذا المؤلف نش يىيأأ  يف  2002)
 اليرحث   ترجمة القطلا  الن يحيرقأل المترجمياك.

 هأأأ  عطلويف ةطأألا  والى      ييااك   ١0يياإأأياا اليرحث المسأأام   هيا  
لطىالى ةيرلني. الطظرية المسأأأأأأأأأأام ية بالإإأأأأأأأأأأللة نش طريقة ترجمة    ط  ةن   ك ة  نير ا

هي تقط أة ترجمأة ييال طأل و لير .  هأذا اليرحأث هيا بحأث طياعي وكمي. لك   ال أأأأأأأأأأأأأأعر
تحغ ل الير ل   هذا يسأأأأأأأأأأأأأأام   اليرحث الطياعي    ي جم  الير ل   المأمة و م   
الير ل   عف طري  الايامل نش اساطالجل . و  الياة  ط سه     تق يم الير ل    

ي طا جة لجم  الير ل      هأأأأل و ل   لىةم ة   هأأأأل ج او، ولىسأأأيا  و لط ة ه
يعحى كلط  هطل  تقط ل  ترجمة   280المياجيا  .  ظأر  طالا  هذ  ال لىاسأأة  ك 

  لذلك كلط  طريقة ترجمة ال أأأأأأعر  ك ر   الغوة ا   تسأأأأأأام    ك ر تياجأل  يا 
٪ و طمأأل  كأأ   طريقأأة  58.٧و أأل    و    5٤ي ف نش طريقأأة الترجمأأة ال يالىيأأة ي   

٪(. بالإإأأأأللة نش  ٤٧.٣) ٣8 ي لغقطأأأأ    وق لى ترجمة ال أأأأعر عغى ال أأأأأل المل
تقط ة ترجمة تسأأأأأأأام   تقط ل  الترجمة المياجأة  يا وألليالىيياس   ١٧ لك  وج   ك  
المأياجأأأأأأأأأة  أيا 8٣.6)  2٣٤الأعأغأيا    ي   الأترجمأأأأأأأة  تأقأطأ أأأأأأأل   إأبأ  ك      )٪

 ٪(. ١6.٤) ٤6اليرألليالىيياس هي 
ال لىاسأأأأأأأأل   ال.ريم  الماعغقة بمترجا  ال أأأأأأأأعر وجيا ته  هي   طروإة يف 
نلىا يليسأ طيالى وعطيااك  "تحغ ل ترجمة ةطأ    لىباع ل  عمر ا  ل  هأر   اسأاطل ا نش 
الترجمة الوش الن ةل  بهل ن والى  ل اىج ال  نش لىباع ل  عمر  ا  ل  الإط وط سأ ة.  

 والمحر  والمجس( وتأث هل عغى جيا   الترجمة".  الآية والا سأأأ  ) لىاسأأأة تحيا، القياا 
Analisis terjemahan puisi The Rubaiyat of Omar Khayyam Explained: Based 
on the First Translation By Edward Fitzgerald ke dalam Bahasa Indonesia 
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Rubaiyat Omar Khayyam; syair dan tafsir (kajian pergeseran rima, matra, dan 

majas) serta pengaruhnya terhadap kualitas terjemahan (Maisinur   2009) 
ع ل . يركى اليرحث عغى تيرحث هذ  ال لىاسأأأأأأأأأأأة   الاحيا،   هأأأأأأأأأأأعر لىبا

تحيا، القياا  والوعأل   والاحياة    المجأللس  وكأذلأك تأث  الاحياة    القياا  
والوعل   والاحياة    ترجمل  الملجس عغى جيا   ترجمل  ةطأأأأأأأأأأأأأألا  لىباع ل .  
يطله  اليرحث المسأأأأأأام ية   هذ  ال لىاسأأأأأأة ومأأأأأأ  ة طياع ة وكمي. ياا الحطأأأأأأيا، 

  طرق   وهي طريقأة تحغ أل اوايايم   ال أأأأأأأأأأأأأأعر   عغى الير أل   باسأأأأأأأأأأأأأأامأ ا  عأ 
واةسأأأأأأأأأأأأأأاير ل   يف المم يف كقرا  . ا  وةرا  يسأأأأأأأأأأأأأأاأ لبأ   وكذلك يقلوف   
يعأا. ي  يطأأأ لى الير ل   الن لح الحطأأأيا، عغ أل يف ةطأأألا  لىباع ل   لإك هذا 

 .اليرحث هيا  لىاسة إللة واإ   يياجأة  يا المطا 
كمأل  جر  لى أل ليازيأة بح أل إيا، اسأأأأأأأأأأأأأأترات ج أل  ترجمأة ال أأأأأأأأأأأأأأعر    عأل     
.  ي  يياإأأأأأأأأأأأأأأياا ال أأأأأأأأأأأأأأعر بالغوأة الإةغ ىيأة.   كاأ  اليرحأث     اطروإأة 20١٧

 وعطيااك "اسأأأترات ج ة ترجمة الغوة الاطأأأيايرية    غط ة اليرحر ل أأأعر هسأأأيا ت أأأ ه ييا"
The translation  strategy of figurative language in a song of the sea by hsu 

chih mo’s poetry) 
كألك الور  يف هأذ  الأ لىاسأأأأأأأأأأأأأأة هيا تحغ أل الغوأة الاطأأأأأأأأأأأأأأيايريأة   ترجمأة القطأأأأأأأأأأأأأألاأ  
واةسأأأأأأأأترات ج ل  الن اسأأأأأأأأام يأل يترجا  غط ة اليرحر الن كايرأل هسأأأأأأأأيا ت أأأأأأأأ ه ييا 

(Hsu Chih Mo)   والن ترجمأأأأ  تحأأأأ  عطيااك ويااسأأأأأأأأأأأأأأحأأأأة. لح نجرا  هأأأأذا اليرحأأأأث
ةسأأأأأترات ج ل  ترجمة الغوة الاطأأأأأيايرية    باسأأأأأام ا   سأأأأألل   طياع ة ي  طظرية و يني  

ط سأأأأأأه ك  ا  لجم  الير ل   يف .ف، ةرا   القطأأأأأألا   يرلإثوكذلك باسأأأأأأام ا  ال
وترجملتهل   وتحغ غأل وت يرهل لم لكل اليرحث. طالا  هذ  ال لىاسة هي   ياا تطط ف  

ل يف ثملط ة يف الير ل   الع أأأر  نش  سأأأ  ا  لوياية مجلزية   وياا تحيايل  إ  الإسأأأط
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المطأأأأأأطف نش ييرللوة نش  سأأأأأأ     ال أأأأأأعر المترجا   وياا تطأأأأأأط ف الآ.ر عغى  طه  
 سأأأأأأأأأأأأأأ   لوياي تطأأأأأأأأأأأأأأيايري ياحيا، نش ييرللوة   وتطأأأأأأأأأأأأأأطف وق ة الير ل   عغى  ال  
تغم حل  لوياية مجلزية. يف اةسترات ج ة المسام ية لاحغ ل الطالا     جريم المترجا 

و ل  . لح اسأأأأاير ا،  سأأأأة يف الير ل     ترجمة ي  اسأأأأترات ج ة اسأأأأاير ا، عغى سأأأأير 
السأأأأأأأأأأأأأأيرعأة بمركيرأل  تاغ أة   ولح تطأأأأأأأأأأأأأأط ف اةثطبأ الآ.ريف كيرأ ااأل  ا  لمعألك. ياا 
اسأأأأأأأام ا  اثطبأ يف كل ع أأأأأأأر  و ل   اسأأأأأأأترات ج ل  الترجمة الحرل ة. الير ل   لىةا 

ىا، واإ  وثملط ة.   وق ة الإسأأأأأأأأطل    ياا تطأأأأأأأأط  أل عغى  ال اسأأأأأأأأترات ج ة ترجمة ا.ا
يسأأأأأأأام يأل المترجمياك والن تظأر   السأأأأأأأحر الحل ي والع أأأأأأأريف. باسأأأأأأأام ا  هذ  
اةسأأترات ج ة   يترجا المترجا وطجل  الغوة الاطأأيايرية لغقطأأ    المطأأ لى نش القطأأ     
المترجمة. الن يحا   بهل المترجا بالمعنى المقطأأأأأأأأأأيا  لغوة الاطأأأأأأأأأأيايرية لغمطأأأأأأأأأأ لى  و ط ة  

ق ا الجمأأألل أأأة   مأطأأأ  هأأأذ  الترجمأأأة يف طقأأأل يعنى المؤلف. ولأف ل مأأأل ياعغ  بال
     Fauziah)  الذوق والإإسأأأأأأأأأأأأأألس   القطأأأأأأأأأأأأأألا  المترجمة نش القللى  المسأأأأأأأأأأأأأأاأ  

20١٧) 
وي أأأأأأأأأيره اليرحث  يياإأأأأأأأأأياا  ةطأأأأأأأأأ    الماط   وهيا بحث الطروإة المعطياك     

 Strategi dan metode penerjemahanالماط "  هأأأأعللىترجمة    طريقة"اسأأأأترات ج ل  و 

syair Al-Mutanabbi     اسأأأأأأأأأام       بح ه  20١٧الذي  جرا  يطأأأأأأأأأغ   عل    .
 و ل  الماط  يف  كال   اليرفغة اليا ي أأأأأأأأة الذي كايره عغي الجريم ويطأأأأأأأأح ى  يبأ 
الذي ط أأأأأأأرته يحيرعة لىوإأأأأأأأة وكذلك التراجا الن ترجمأل يياج يا طيالى .يال س وبحروك 

  لج س ط و.  ويا وأر و طيالى  ويا وأر الن ط رتهل س طللى بالىو 
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يف وبأ جم    المراج   عف     هأأأأذا اليرحأأأأث   هيا  بحأأأأث يركى  عغى   
الماط     -اسأأأأأترات ج ل   الترجمة  عغى  و ل   الح  لغماط    ي    يطأأأأأ لى  ،  

ترجمة  . يجة لى ل. طياا، بحث  اليرلإث    لم يأف هطل   بحث يسام    الألاف  
ث.   تسأأأأأام    و ل    الماط    اامل  باسأأأأأام ا  الحريقة  الن اسأأأأأام يأل اليرلإ

   (.Taufiq     20١5)  لوأة وحفةأة وجم غأة    ولأطأأل تحاياي عغى طياات واإأأأأأأأأأأأأأأحأة  
 بالطسيرة لغيرلإ بأ    يع  هذا اليرحث لرمة وتح ت ج ي ا.  
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 الباب الثالث 
 منهج البحث

 ا. نوع البحث
يستخدم        ، الكتابة  هذه  ا  الباحثفي  النوعي.    المدخلأبحاث 

أو    دخلالم مكتوبة  بيانات  وصفية في شكل  بيانات  ينتج  إجراء  هو  النوعي 
( يقال إنه وصفي لأن البيانات  Djajasudarma   ،2006شفهية في مجتمع اللغة )

التي تم جمعها تهدف إلى معرفة ووصف موضوع الدراسة. يتم إجراء البحوث 
خلال جمع الوصفية لتقديم صورة أوضح. يتم إجراء هذا البحث النوعي من  

المكتبة   أبحاث  استخدام  مع  دراستها  المراد  بالمشكلة  المتعلقة  البيانات 
إجراؤه  (Library Research)أيضا يتم  الذي  البحث  هو  الأدبي  البحث   .

باستخدام الأدب ، سواء في شكل كتب أو ملاحظات أو تقارير عن نتائج  
السابقة. سيقوم هذا البحث بوصف وتصنيف استراتيجيا ت الترجمة  الأبحاث 

 التي سيتم تقسيمها إلى تقنيات الترجمة وطرق الترجمة الموجودة في ترجمة القصيدة 
. 

 . البيانات و مصادرها 2

البحث. وفقا ل  البيانات هي جزء مهم جدا من أي شكل من أشكال 
Mahsun   والعينات بالسكان  المتعلقة  المشكلات  على  البيانات  مصدر  يحتوي   ،

مصادر البيانات المستخدمة في هذه الدراسة هي (.  Mahsun   ،2019والمخبرين )
المتنبي وترجمة ديوان المتنبي في كتاب "منذ أن غادرت   يببطاقصائد في ديوان أبي  

قداسته   أصبح  "  ”Sejak Kau Pergi Segala yang Mulia jadi Hinaحقيراكل شيء 
 .Hadijah Rima   تأليف خديجة ريما
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البيانات التي تم جمعها في هذه الدراسة هي عدة قصائد لها فئات خاصة  
وفقا للجوانب المطلوبة في البحث. كانت البيانات المستخدمة في هذه الدراسة على 

سطرا( وردت في الديوان لأبي ثابت المتنبي والترجمة    40عناوين قصائد )  9شكل  
غادرت ، كل شيء يصبح قداسته  أن  التي ترجمتها خديجة ريما في كتاب بعنوان "منذ  

 ( هي:  الدراسة  هذه  في  المستخدمة  العناوين  والأعياد 1حقيرا".  والفطر  الصوم   )
)( Puasa, Hari Raya, Festival, dan Masa)والعصر   اليهودي  2،  تلومن  لا   )

(Janganlah kau cela orang Yahudi)( السماء  3،  فعل   Sikap Langitه)رضبأ( 

kepada Bumi)  ( ،4  أنا لا أندم أبدا )(Aku Tak Pernah Menyesali)( ،5  )  أما
،  (Aku Kembali)  قد أبت(  6، )(Kau Lihatkah Apa yang Kulihat)ترى ما أراه  

  (, Demi Ayah Tercintaبأب منْ وددته)(  8، )(Aku Sembunyikanكتمت)(  7)
 (.Mereka yang terbunuh sepertiku( كم قتيل كما قتلت ) 9)

  
 طريقة جمع البيانات. 3

، فإن جمع البيانات هو وسيلة يطبقها الباحث في الأنشطة   Arikunto فقالو 
التقنية    (Arikunto),2006 لإنتاج بيانات منهجية وتسهيل تحليل البيانات عليهم

المستخدمة في جمع البيانات لهذه الدراسة هي الملاحظة. وفقا لبيسي ، فإن طريقة  
إحدى الطرق الثلاث المناسبة للاستخدام في أبحاث الترجمة )بيسي ،  الملاحظة هي  

2017 ) 
يتم جمع البيانات عن طريق الملاحظة التي تتم على مرحلتين. أولا في هذه 
الدراسة قرأ الباحث جميع القصائد باللغة المصدر واللغة الهدف وتحديدا في ديوان 
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شودير وكتاب باللغة الهدف بعنوان "منذ أن يب المتنبي تأليف سليم إبراهيم طبأبي 
فحينة  النبيل  من  Sejak Kau Pergi Segala yang Mulia jadi Hina تركت كل   "

.  ثانيا، الملاحظة المركزة، أي من خلال تضييق  Hadijah Rima تأليف خديجة ريما
ة، وطرق  جوانب الترجمة، والتركيز على استراتيجية الترجمة، وتحديدا في تقنيات الترجم

ترجمة الشعر. لذلك ، تم جمع البيانات المطلوبة بالكامل وتجميعها بالتفصيل ، وهي 
 .جاهزة لإجراء تحليل البيانات 

 
 . طريقة تحليل البيانات  4

تتمثل تقنيات تحليل البيانات في ترتيب ترتيب البيانات ، وتضييق البيانات 
سمة، ومن ثم يمكن صياغة النسب إلى نمط، ووحدة الوصف بحيث يمكن العثور على  

الصحيحة للبيانات. يتم تحليل البيانات في هذه الدراسة باستمرار من بداية الدراسة 
  :إلى نهايتها بالمراحل التالية 

  البيانات  التخفيض. 1 
على    فيضتخ تركز  التي  البيانات  تحليل  أشكال  من  شكل  هو  البيانات 

ا غير  البيانات  وتزيل  المهمة،  من الأشياء  منهجية  لتكون  البيانات  وتجمع  لمهمة 
خلال التوصل إلى استنتاج واحد ذي معنى. البيانات المختارة على شكل كلمات 
يتم تصنيفها   وعبارات وجمل تحتوي على تقنيات الترجمة وطرق ترجمة الشعر. ثم 
وفقا لفئتها. يوضح أنه يمكن اختزال البيانات النوعية إلى عدة طرق: الاختيار أو 

ستنتاج أو التفسير، مما ينتج عنه نتيجة كاملة فيما يتعلق بنتائج التحليل الذي الا
قام به الباحث. البيانات المستخدمة في هذه الدراسة هي قصائد باللغة المصدر 



30 

 

 

 

واللغة الهدف، وتحديدا في ديوان أبي ذبيب المتنبي من تأليف عويلة سليم إبراهيم 
"منذ أن تركت كل النبيل لهينا" من تأليف    شودير، وكتاب باللغة الهدف بعنوان

 .خديجة ريما
 padan Intralingual مباراة داخل اللغة. 2

المطابقة داخل اللغة هي طريقة للتحليل من خلال مقارنة العناصر اللغوية،  
 الباحثيطبقها  ) .Mahsun)   ،2005سواء في لغة واحدة أو بعدة لغات مختلفة

المطابقة   طريقة  التقنيات في  لمعرفة  مختلفتين  لغتين  لتحليل  هذه  اللغة  داخل 
 .والأساليب المستخدمة
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 الباب الرابع  

 نتانج البحث 

 عرض البيانات .أ
 

ترجمة   المتعلق باستراتيجية  والنقاش  البحث  نتائج  على  الفصل  هذا  يحتوي 
ب المتنبي إلى اللغة الإندونيسية. عملية تحليل استراتيجيات الترجمة يقرأ اشعار الح

الكلمات والعبارات   الموجودة ثم يختارون  البيانات  والجمل والجمل الباحث جميع 
 padan  اللازمة ، ثم يتم تصنيفها وفقا لفئاتها باستخدام تقنيات البادان داخل اللغة

intralingual. 

 Sejakالمتنبي في كتاب بعنوان "  الطيبمصدر البيانات المستخدمة هو ديوان أبي   

Kau Pergi Segala yang Mulia jadi Hina ترجمة خديجة ريما. تم إجراء هذا البحث " 
من خلال مراجعة وتحليل جميع البيانات التي تم جمعها ومن ثم تصنيف البيانات 

يقوم بها المترجم التي  الشعر  التقنيات واستخدام أساليب ترجمة  . وفقا لاستخدام 
( الدراسة هي:  المستخدمة في هذه  والعصر 1العناوين  والفطر والأعياد  الصوم   )

(Puasa, Hari Raya, Festival, dan Masa)( ،2( اليهودي  Janganlah( لا تلومن 

kau cela orang Yahudi( ،)3(فعل السماء بأرضه )Sikap Langit kepada Bumi )
 Kau( أما ترى ما أراه )Aku Tak Pernah Menyesali( ،)5( أنا لا أندم أبدا ) 4، )

Lihatkah Apa yang Kulihat( ،)6( قد أبت )Aku Kembali( ،)7(كتمت )Aku 

Sembunyikan( ،)8 بأب منْ وددته ) (Demi Ayah Tercinta( ,)9 كم قتيل كما )
(. في هذه البحث، وجد الباحث ما  .Mereka yang terbunuh sepertikuقتلت )

بيانات على مستوى الكلمات والعبارات   71تقنية ترجمة مطبقة في    16يصل إلى  
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تقنيات الاستبدال وتقنيات   الباحثوالنسيج والجمل. في هذه الدراسة ، لم يجد  
ال   الترجمة  تقنيات  في  تضمينها  تم  التي  الاستطرادي  وألبير.    18الإنشاء  لمولينا 

ت الباحثتفاصيل  يتواجد  وأعدادها  الترجمة  الاقتراض1وهي    ,قنيات  تقنية   ) 
(Borrowing)     ،2  تقنية )( كالكCalque )    رفية  الح( تقنية  3،  2بقدر(Literal )

تقنية  4،  15بقدر   الا5،  2بقدر    ( Amplification)  تضخيمال(  تقنية  ختزال  ( 
(Reduction)    تقنية التعويض 6،  12بقدر )  (Compensation)    تقنية  7،  5بقدر )

تقنية  8،  5بقدر  (  Description)الوصف   المعتادة  (    Established) المكافئة 

Equivalent  )  تقنية التعميم  9،   2بقدر )(Generalization  )  تقنية 10،  2بقدر )
اللغوي  11،  1بقدر  (  Partikularization)التخصيص   الضغط  تقنية   )

(Compression linguistic  )  تقنية الاختلاف12،  2بقدر )   (Variation)  7بقدر ،
اللغوي13 التضخيم  تقنية   )  (Linguistic Amplification  )  تقنية 14،  4بقدر  )

،  4بقدر  (  Modulation)( تقنية التعديل  15،  3بقدر  (  Transposition)التحويل  
 . 3بقدر  (Adaptation)  وتقنية التكيف

 
بيانات مطبقة في طريقتين لترجمة    16 وجد الباحث اشعار  أما طريقة ترجمة    

الباحث  Lefevere ليفيفيري   الترجمة  (  1  .مطبقتين  طريقينوجد 
الحرةو    8بقدر    , (Interpretation)التفسيرية الشعر   Blank Verse)  ترجمة 

Translation  ) 8بقدر. 
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 تحليل البيانات   .ب
 (Borrowing)تقنية الاقراض  .أ

الاقتراض هو تقنية ترجمة تتبنى مباشرة كلمة في اللغة المصدر ثم تترجمها إلى 
   نفس الكلمة إلى اللغة الهدف. تقنيات الإقراض لها نوعان ، وهما الاقتراض الخالص 

(pure borrowing)     أو كلمة القرض  loan word     دون أدنى تغيير ، والاقتراض مع
. البيانات التي تم العثور عليها transference  اللغة الهدف أوالتعديلات الإملائية في  

 مثال وتحليل: هنا . 2في هذا التطبيق تصل إلى 
 

  3 جدول
 الإقراض تقنيةبيانات وتحليل  

 

 

 

 

 

بينما  ,  " ليهودِي  الا تَ لُومَن  المتنبي بعنوان "  اشعارفي الجدول أعلاه إحدى 
حلل الباحث   .Janganlah kau cela orang Yahudi  هو  الهدفالعنوان في اللغة  

أنه من هذه البيانات وجدوا تقنية الاقراض على كلمة اليهودي التي تترجم إلى 
 (KBBI) بينما في القاموس الكبير الإندونيسي   ".Yahudi" اللغة الهدف إلى كلمة  

( دين 2( الأمة )التي أتت من( إسرائيل )يعقوب(. العبرانيين ؛ )1اليهود هم ")

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 Janganlah kau cela orang على  اليهودِي  لا تَ لُومَن 

Yahudi 

 19: ريما 185المتنبي : 
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( )سلبي( يشير إلى 3بني إسرائيل )المستمد من تعاليم موسى عليه السلام( ؛ )
 .الأشخاص البخلاء جدا

بناء على الوصف أعلاه ، يمكن استنتاج أن المترجمين يستخدمون كلمة 
ة أصبحت كلمة قياسية ويشيع استخدامها من "يهودي" في ترجمتهم لأن الكلم

القراء المستهدفين. كلمة يهودي   (  أكثر ملاءمة من أي كلمة  (Yahudiقبل 
 أخرى مكافئة. 

   Kalkeك تقنية كال .ب

هي تقنية عن طريق الترجمة الحرفية للكلمات أو العبارات في   Kalkeتقنية  
اللغة المصدر إلى اللغة الهدف ، معجميا وهيكليا. البيانات التي تم العثور عليها  

 . هنا مثال وتحليل2في هذا التطبيق تصل إلى 
 4 جدول

 كالك  تقنيةبيانات وتحليل  
 

 

 

 

 

 

إحدى   توجد  أعلاه  الجدول  من   اشعارفي  السماء  "موقف  بعنوان  المتنبي 
اللغة  ,  "الأرض العنوان في  . Sikap Langit kepada Bumi  هو  الهدف بينما 

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 Sedang haknya tak kami وحق هُ لم نقضهِ 

tunaikan 

 21ريما :  236 :المتنبي
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بخصائص تكاد  Kalke البيانات أعلاه هي تطبيق تقنية الكلس. تتميز تقنية 
تقنية  خصائص  ومن   ، الحرفية  للتقنية  مماثلة  للباحثين  kalke تكون  وفقا 

القياسية في  اللغة  اللغة المصدر وأصبحت  المستعارة من  الكلمات  استخدام 
 اللغة الهدف. 

تعني:    الباحثيحلل   المعاني  معجم  في  حق"  الحقيقة،  1أن كلمة   .)
(. صحيح ، صحيح ، دقيق.  3زامات؛   (. الحقوق والالت2الواقع، اليقين.  

( كلمة حق: جمع كلمة "حق" تعني  283بينما في قاموس المناوير )المنوير:  
"الحق". كلمة "حق" هي كلمة مستعارة من اللغة العربية تم توحيدها في اللغة  

الهدف )الإندونيسية ترجمة هذه  ( اللغة  المترجم في  يقوم  الحالة  ، وفي هذه 
لاحتفاظ بالعبارة في اللغة المصدر عن طريق استعارة الكلمة  العبارة عن طريق ا

  .من اللغة المصدر مع نطق اللغة المصدر

بعد كلمة   "ه"  الحرف  "له".    hakثم  يعني  الذي  الغائب  ضمير  هو 
الكلمة التالية "لم" في قاموس المعاني تعني "لا، ليس بعد، لا". بينما في اللغة  

هو ضمير الغائب    hakرف "ه" بعد كلمة  الهدف ، يتم كتابة النص. ثم الح
الذي يعني "له". الكلمة التالية "لم" في قاموس المعاني تعني "لا، ليس بعد،  

. عند النظر إليها  "tak"لا". بينما في اللغة الهدف ، يتم كتابة النص أعلاه  
". ثم تتكون الكلمة الأخيرة   (tidak)" تعني "لاtak، فإن كلمة "  KBBIمن  
ثلاثة عناصر. الحرف "ن" كدومير ل "نحن". "قضى" في قاموس المنوير  من  

يستخدم 1130)المنور:    ، أعلاه  النص  الإكمال". في   ، "التنفيذ  تعني   )
 " وهي مرادف لكلمة تنفيذ.    Tunaikan المترجم كلمة "نقدا
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 تقنية الحرفية  .ت
زية لها  الترجمة الحرفية هي نقل كل كلمة في لغة النص المصدرية بكلمة موا

. 15. البيانات التي تم العثور عليها في هذا التطبيق تصل إلى  في لغة النص الهدف
هذه التقنية هي التطبيق الأكثر استخداما في البيانات المستخدمة من قبل الباحثين.  

  مثال وتحليل: هنا

     5جدول  
 الحرفية تقنيةبيانات وتحليل  

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 ?Duhai raja أيها ال مَلِكُ 

29ريما :  47:  المتنبي  
 

بينما  ,  "أما ترى ما أراه   المتنبي بعنوان "   اشعارفي الجدول أعلاه إحدى  
خلص باحث النص .Kau Lihatkah Apa yang Kulihat  هو  الهدفالعنوان في اللغة  

تترجم معجميا  أعلاه إلى أن المترجمين يستخدمون تقنيات حرفية لأن الجمل أعلاه 
بكلمة ,ي   .وتسلسليا كلمة  "مرحبا  تعني  المعاني  قاموس  "أيها" في   ,Hai)  كلمة 

wahai الملك" وكلمة   ")  (raja مع الهدف  اللغة  للكلمات في  تسلسلي  (". وضع 
 الجدول أدناه:  الباحثلمزيد من التفاصيل ، يقدم   صياغة من اللغة المصدرية.
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 6 جدول
 اللغة الهدف  اللغة المصدرية

 Duhai أيها -

 raja ال مَلِكُ 

 
 

 تقنية التضخيم  .ث
تقنية التضخيم هي تقنية ترجمة تصف ترجمتها المعلومات بشكل علني أو واضح 

. البيانات التي تم العثور اللغة المصدريةمن خلال توفير معلومات غير مدرجة في  
 هنا مثال وتحليل: .2عليها في هذا التطبيق تصل إلى 

 7  جدول
 الحرفية تقنيةبيانات وتحليل  

 
 
 

 

 

 

بينما  ",  تلومن اليهوديالمتنبي بعنوان "لا    اشعارفي الجدول أعلاه إحدى  
 الباحث . وخلص  Janganlah Kau Cela Orang Yahudi  هو  الهدف العنوان في اللغة  

". كلمة "أن" في  " lantaran    إلى أن المترجمين يقدمون معلومات تفصيلية بكلمة  
لأن)  ، "ذلك  تعني  المانع  "رؤية Bahwa, karenaقاموس  تعني  "يرى"   (".  كلمة 

المصدريةاللغة   اللغة الهدف  
 Lantaran melihat -أن يرى الشمسَ 

matahari 

 ريما : 19 185المتنبي : 
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(melihat( وكلمة "الشمس" تعني "شمس ")matahariفي .") KBBI   "كلمة "لأن
يستخدم المترجم الإملاء "لأن  هي شيء )شيء( يصبح سببا. في النص أعلاه ،  

(lantaranلأنه يوضح للقارئ معنى مجموعة الا ") لا يستخدم المترجم   .أعلاه شعار
(" لأنه لا يتوافق مع المقصود في اللغة karena)  (" أو "لأن bahwaالإملاء "ذلك )

المثال ، يترجم المترجم ب " " ،    Bahwa melihat matahari المصدر. على سبيل 
يشير إلى موضع النشاط "رؤية الشمس كما هي في الجملة. الجملة "بسبب وهذا لا  

(" ليست مناسبة أيضا ، لأنه ليس نشاط Karena melihat matahariرؤية الشمس)
 رؤية الشمس ليس نشاطا يجعل التأثير الرئيسي في تدفق القصيدة.

 

 (Reductionتقنية الاختزال ) .ج

تتسرب المعلومات على أساس أن هناك بالفعل تقنية الاختزال هي ترجمة تتضمن أو  
مكونا من معنى اللغة الهدف. البيانات التي تم العثور عليها في هذا التطبيق تصل 

 . هنا مثال وتحليل: 12إلى 
8جدول    

 الاختزال  تقنيةبيانات وتحليل  
 
 

 

 

 
 

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 Duhai, yang perangainya ي مَن شمائلُِهُ في دَهرهِِ زَهَرُ 

sepanjang masa  

 ريما : 18 304المتنبي : 
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المتنبي بعنوان "الصوم والفطر والأعياد   اشعار في الجدول أعلاه توجد إحدى  
. Puasa, hari raya, Festival, dan Masa هو    الهدفبينما العنوان في اللغة  والعصر",  

المصدر يحتوي على كلمتين لم تترجما إلى اللغة الهدف:  وحلل الباحث أن نص اللغة  
 ,siapa)  " في قاموس المعاني تعني "من، من، أي كان، هو ن" و "في". كلمة "من"م

yang, barangsiapa, dia )وكلمة "في" تعني "في، في، أثناء "  (dalam, di, selama) ."
اللغة وبدون ترجمة الكلمتين ، يضغط المترجم في اللغة الهدف لأنه من أجل كفاءة  
 يمكن فهم الجملة بالفعل من قبل قارئ اللغة الهدف. 

 (Compensation)التعويض  ةتقني .ح
التقنيات التعويضية هي ترجمات تترجم المعلومات أو التأثيرات الأسلوبية  
اللغة الهدف في مكان مختلف عن اللغة المصدرية ، لأنه لا يمكن استبدالها في نفس 
المكان في اللغة المصدرية.  هذا يعني أنه لا يمكن نقل معلومات اللغة المصدرية أو 
الأساليب إلى اللغة الهدف بنفس الوحدة. البيانات التي تم العثور عليها في هذا  

 .  هنا مثال وتحليل: 5التطبيق تصل إلى 

  9الجدول 
 التعويض بيانات وتحليل تقنية

 
 

 
 
 
 

 

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 

 أنا ترْبُ النَدَى 
Aku ahli berderma 

 8ريما :    17:  المتنبي
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"كم قتيل كما قتلت شهيد"     المتنبي بعنوان  اشعارفي الجدول أعلاه إحدى  
اللغة   العنوان في  يحلل     Mereka yang terbunuh sepertiku.هو  المصدريةبينما 

للجمل " أنا ترْبُ النَدَى" هو شكل من أشكال  الباحث ذلك في اللغة المصدر  
في كتاب "علم البيان" لعبد العزيز عتيق يوضح ذلك وهي: التشبيه    البلاغة ،.

(. كلمة "أنا"  1985البليغ  هو ما خذفت منه اداة التشبيه ووجه الشبه )عتيق,  
يعني مثل المشبه وكلمة "تربى" هي المشبه به. عبارة " تربُ النَدَى " هي مصطلح  

المترجم مكافئا  يستخدم  تواضعه. بحيث  بسبب  المشاركة  الذي يحب  الشخص 
الخيرية الأعمال  "خبير في  بعبارة  أي   ، المعني  المصطلح  معنى  مع   Ahli)يتوافق 

berderma)  ."   :( فإن كلمة "ترب"  131إذا لوحظ حرفيا في معجم المنوير )المنوير
" وا   "debuتعني  الندى  تعني  "الندى"  ) و كلمة  والرغبة   ,embunلكرم 

kedermawanan, kerelaan hati  :المنور( تعني كلمة    KBBIفي    .(1404("   ،
"Ahli" الشخص الماهر "بينما تعني كلمة "derma هي العطاء )للفقراء ، وما إلى "

" للدلالة على ahli berdermaذلك( على أساس الكرم. هنا يترجم المترجم إلى " 
يحب المشاركة. شهد التغيير من اللغة المصدرية إلى أن موضوع "أنا" هو شخص  

اللغة الهدف تغييرا في التأثير الأسلوبي ، حيث يتطلب استخدام الكلمات التي 
 يمكن فهمها من قبل قارئ اللغة الهدف. 
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 (Description) تقنية الوصف .خ
مع   اللغة المصدريةفي  تقنية الوصف هي ترجمة تتكيف مع المصطلحات  

 Molina & Albirيتعلق بوصف الشكل أو الوظيفة )  اللغة الهدفوصف أوضح في  
المكافئة  2002،   الوظيفة  أو  الشكل  إجراء  يمكن  المصدرية(.  باستخدام   للغة 

اللغة  ان  ككلمات عامة كعناصر معجمية مصحوبة بتعديلات على الفريسي إذا  
(. البيانات التي تم العثور عليها في هذا التطبيق تصل 2011غير معروف )  الهدف

 مثال وتحليل: هنا. 5إلى 

     10جدول

 الوصف بيانات وتحليل تقنية
 
 

 
 
 

 
المتنبي بعنوان "موقف السماء من   اشعارفي الجدول أعلاه توجد إحدى  

تقنية وصف من  النص أعلاه استخدم المترجم  أنه في  الباحث  الأرض". حلل 
خلال ترجمة كلمة "خلع" مع "إعطاء الملابس كبيرة الحجم". في قاموس المانع "  

ديده بالملابس أو  يتم تح KBBI " تعني "فتح ، إزالة ، رفع ، تحرير". في تجريد
خلع ملابسه التي كان يرتديها " KBBI الملابس كما في المثال الذي تم تمثيله في

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 Raja memberi baju خلَع الَأمِيِر  

kebesaran 

 ريما : 21 234 :المتنبي
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طوال اليوم". في النص أعلاه ، يصف المترجم كلمة خلع ملابسه بكلمة "إعطاء 
 .ملابس كبيرة الحجم" حتى يفهم قارئ اللغة الهدف الجملة المشار إليها في النص

 

 ( Established Equivalent) ادةتقنية المكافئة المعت . د

تطبق تقنية الترجمة هذه تعبيرات مألوفة ، سواء الموجودة في القواميس أو  
البيانات التي   Molina & Albir   ،2002 للغة المصدريةكمكافئ    اللغة الهدففي  

 إليك مثال وتحليل:. 2تم العثور عليها في هذا التطبيق تصل إلى 

      11 جدول
 المكافئة المعتادةبيانات وتحليل تقنية 

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 ,Bersinar karenamu بِكَ حتى الشمسُ والقَمَرُ منيرةٌ 

bahkan mentari dan 

purnama  

 ريما : 18 304 :المتنبي
 

إحدى    في  أعلاه  الجدول  الأعياد    اشعار ويرد  "بوعاصة.  بعنوان  المتنبي 
والمهرجانات والأوقات". في قاموس المعاني كلمة منيرة تعني "مشع ، لامع". بينما 

  ."يشع )حول الأشعة( ؛ مشع الساطع له معنى "ساطع KBBI في
أن المترجمين يترجمون كلمة منيرة إلى   الباحثبناء على مراجعة المعجمين ، حلل  

اء مشترك يتناسب مع اللغة الهدف. لأن كلمة "تألق" معروفة  "تألق" من خلال إعط
 ، المستهدفين. بالإضافة إلى ذلك  القراء  قبل  يوميا من  بشكل شائع وتستخدم 

 .أصبحت كلمة "تألق" أيضا كلمة قياسية في القاموس الإندونيسي
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  (Generalization)التعميم ةتقني .ذ

على   عمومية  أكثر  مصطلحات  تطبق  ترجمة  البكالوريوس  تقنية  درجة 
اللغة (. تطبيق هذه التقنية يترجم التعبير إلى  2002)مولينا والبير ،  .  الخاصة بها

أكثر انتشارا وموضوعية. البيانات التي تم العثور عليها في هذا التطبيق تصل    الهدف
 .  إليك مثال وتحليل:2إلى 

 12 جدول
 التعميمبيانات وتحليل تقنية 

 
 
 

 
إحدى   في  أعلاه  الجدول  الأعياد    اشعارويرد  "بوعاصة.  بعنوان  المتنبي 

والمهرجانات والأوقات". في ترجمة النص أعلاه توجد كلمة الفطرفي القاموس المعاني 
( المنوير  فيك  وكذلك  الإفطار"   ، "الإفطار  معنى 1063:  1997معنى  له   )

وذلك لأنه في   ، راي"  "هاري  أنها  المترجم على  يفسرها   ، النص  "الإفطار". في 
ل يبدأ بكلمة أصوم التي تعني "الصيام" بحيث تكون كلمة الفطر أكثر سلسلة الجم

ملاءمة لتعني عطلة. في الإندونيسية ، يسمى يوم العيد بعد الصيام لمدة شهر واحد 
  .""هاري راي عيد الفطر

 اللغة الهدف  المصدريةاللغة 
,Hari Raya Puasa ,  والأعياد و العصر  لفطرالصوم وا

Festival, dan Masa 

 18ريما :  304:المتنبي
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الكبير الإندونيسي  القاموس  عيد   (KBBI) في   / الفطر  "عيد  يتم شرح 
شوال بعد الانتهاء من الصيام لمدة شهر".   1الفيت / هو عطلة إسلامية تقع في  

التقنية التي يستخدمها المترجمون هي التعميم ، لأنها تستبدل المصطلحات بكلمات 
 .يسهل فهمها في اللغة الهدف ويتم توحيد اللغة

 (Particularization) تقنية التخصيص . ر

)مولين      ا  تقني      ات الترجم      ة ال      تي تطب      ق مص      طلحات أكث      ر دق      ة وواقعي      ة
(. ه     ذه التقني     ة ه     ي عك     س تقني     ة التعم     يم. البي     انات 2002والب     ير ، 

.  إلي       ك مث       ال 1ال       تي تم العث       ور عليه       ا في ه       ذا التطبي       ق تص       ل إلى 
 وتحليل:

 13 جدول
التخصيصبيانات وتحليل تقنية   

 

 

 
 
 

إحدى   أعلاه في  الجدول  الأعياد    اشعارويرد  "بوعاصة.  بعنوان  المتنبي 
أنه في كلمة "أهلة"   الباحث  النص أعلاه، حلل  والمهرجانات والأوقات".  في 
يستخدم المترجم تقنيات التخصيص لترجمتها بكلمة "القمر". تمت مراجعة كلمة  
لكلمة "هلال"   التقريبية  المعاني وهي صيغة الجمع  قاموس  "الأهلة" من خلال 

ل ، قمر شاب ، قمر جديد". اختار المترجم كلمة "القمر" لأنها  والتي تعني "هلا

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 Rembulan tampak dari ترُي الأهلّة وجها عمّ نائلُِهُ 

wajahnya  

 ريما : 21 236المتنبي : 
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كانت أكثر دقة وواقعية من خلال النظر إلى الموضوع جنبا إلى جنب مع كلمة  
الوجه   الوجه المشرق أو جمال  يتم وضع  اللغة الهدف ،  "مرئية من وجهه". في 

 ."بشكل أكثر دقة مع القمر من كلمة "الهلال

 

 (Linguistic Compression) اللغويتقنية الضغط  . ز

،   اللغة الهدف تقنية الترجمة هذه على تبسيط العناصر اللغوية ل 
أو   المناقشات  في  الزاوية  حجر  لتكون  التقنية  هذه  تستخدم  ما  وعادة 

البيانات التي تم   Molina &; Albir) 2002  (، التعليقات الصوتية اللاحقة
 :. إليك مثال وتحليل2التطبيق تصل إلى العثور عليها في هذا 

 14 جدول
الضغط اللغوي بيانات وتحليل تقنية   

 

 
 
 

 

المتنبي بعنوان "لقد عدت". حلل    اشعار الجدول أعلاه موجود في إحدى  
تبسيط العناصر اللغوية في درجة البكالوريوس. إذا ترجمت حرفيا سيكون   الباحث
، بالتأكيد" ثم حقا لقد عدت". كلمة "قد" في قاموس المعاني تعني "حقا" لها معنى

وَإِن  لهَُ   "   40الآية    ص كلمة "عب" من كلمة "مآب". ويشير الباحث إلى سورة 

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
  Aku kembali قد أبْتُ 

 37ريما :  131المتنبي : 
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". "مآب" تعني مكان العودة ، لذا فإن الكلمة تعني   دَنَا لَزلُْفَىٰ وَحُسْنَ مَآب  عِنْ 
القيام به.   "أعادتني". كلمة "أب" هي في الماضي الذي يشير إلى الماضي أو تم 
تقنية   "لقد عدت" بحيث حدثت  المترجم فقط إلى  النص أعلاه يترجم  بينما في 

 .ضغط لغوي في عملية الترجمة

 (Variation)تقنية الاتلاف  . س

تقنيات الترجمة عن طريق استبدال العناصر اللغوية أو شبه اللغوية التي تتقن 
الاختلافات اللغوية ، مثل النغمة النصية ، وأسلوب اللغة ، واللهجات الاجتماعية 

(. البيانات التي تم العثور عليها  Molina & Albir   ،2002، واللهجات الجغرافية )
 . هنا مثال وتحليل.7التطبيق تصل إلى  في هذا

 15 جدول
الاتلافبيانات وتحليل تقنية   

 

 
 
 

 

 

المتنبي بعنوان "ترى ما أرى". حلل   اشعارويرد الجدول أعلاه في إحدى  
الباحث أنه في عملية ترجمة نص القصيدة استخدم المترجم تقنيات الاختلاف. 

، إضاءة" بينما في اللغة الهدف تعني  كلمة "صباح" في قاموس المعاني تعني "مصباح

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 Dan nyala yang  والمصِباحُ  صاحِبُهُ 

berkedipan itu  
Adalah Pemiliknya 

 ريما : 29 47 :المتنبي
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كلمة "اللهب الوامض" لتحل محل كلمة  المترجم "اللهب الوامض". يستخدم المترجم  
"مصباح أو إضاءة" وهي تقنية مختلفة. بحيث يمكن للقراء أن يشعروا بالجمال في 

 .استخدام اللغة

 (Linguistic Amplification) تقنية التضخيم اللغوي .ش

تضيف تقنية الترجمة هذه عنصرا لغوي إلى درجة البكالوريوس الخاصة به.  
ا في  تستخدم  ما  )عادة  الصوتي  التعليق  أو  التتبعية  ،   Molina & Albirلترجمة 

إليك مثال  . 4(. البيانات التي تم العثور عليها في هذا التطبيق تصل إلى 2002
 وتحليل: 

 16 جدول
الاتلافبيانات وتحليل تقنية   

 

 
 
 

 

المتنبي بعنوان "ترى ما أرى". حلل   اشعارويرد الجدول أعلاه في إحدى  
أن الجدول الموجود أعلى المترجم أضاف كلمة "وانغ" في ترجمة القصيدة.    الباحث

كلمة "في سماء" تترجم حرفيا إلى "في السماء". استنادا إلى القاموس ، فإن المناوير  
( لها معنى "السماء" ، بينما في اللغة المستهدفة كلمة السماء لها  664)المناور:  

المشي في الهواء  " mengawang ني كلمة، تع KBBI مرادف ، وهو "الفضاء". في

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 Seakan kita mengawang كأنَ نا في سماء 

di angkasa 

 ريما : 29 47المتنبي : 
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في الجملة  لتزيين   ، السماء"  الهدف ،  كلمة اللغة  المترجم  يضيف   ، 
"mengawang".   

 (Transposition)  تقنية التحويل . ص
تقنيات الترجمة التي توفر تغييرات في الفئات النحوية وذلك لخلق تحول في  

 Molina) اللغة الهدف إلى المصدريةاللغة   كل من الفئات والهياكل والوحدات من

& Albir   ،2002).   3البيانات التي تم العثور عليها في هذا التطبيق تصل إلى   .
 :إليك مثال وتحليل

 17 جدول
التحويلبيانات وتحليل تقنية   

 

 
 
 

 

 
إحدى   في  أعلاه  الجدول  قتلوا   اشعار ويرد  الذين  "أولئك  بعنوان  المتنبي 

هو المصدر  لغة  أنه في  الباحث  فهو  اضافة مثلي". حلل  تفسيره حرفيا  تم  إذا   .
 "كراهية الحاقدين". يترجم المترجمون عن طريق تغيير الفئة النحوية من صيغة الاسم

(nomina)   الفعلإلى صيغة . (verba)  بنية أذوفة تتكون من كلمة "ظظ" هي 
اللغة الهدف ، يستخدم المترجم الفعل "مكروه" ، وهو فعل  عصيم وعصيم. في 

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 Aku dibenci para و غَيْظُ الَحسودِ 

pendengki 

 

 ريما : 8 17: المتنبي
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 إلى صيغة الفعل  (nomina) مبني للمجهول. إذا كان هناك تغيير من صيغة الاسم
(verba) فإن تقنية الترجمة المطبقة هي التبديل ،. 
 

 (Modulation) التعديلتقنية  .ض

ترتبط تقنيات الترجمة المستخدمة لتبديل وجهات النظر أو التركيز أو الفئات 
 & Molinaفي كل من الأشكال الهيكلية والمعجمية )  اللغة المصدريةالمعرفية ب  

Albir  ،2002  إليك 4(. البيانات التي تم العثور عليها في هذا التطبيق تصل إلى  .
 وتحليل: مثال 

 18 جدول
لتعديلابيانات وتحليل تقنية   

 

 

 

 

إحدى   في  أعلاه  الطاولة  الأب    اشعاروترد  سبيل  "في  بعنوان  المتنبي 
الذين تم تحليلهم في الترجمة أعلاه كانت هناك تغييرات معرفية.   الباحثالحبيب".  

تحتوي كلمة "فافترقنا" على أربعة عناصر. العنصر الأول من حرف "ف" وهو  
معنى   له  المعاني  قاموس  في  "افترق"  من كلمة  الثاني  والعنصر   ، أثوف  حرف 

ازن  "منفصل ، منقسم ، متصدع ، يترك بعضه البعض" إلى جانب أن كلمة مخ
ذمير منفشيل وهي "هو" والتي تعني "هو ، هو" والعنصر الرابع من كلمة "نا" هو  

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
  Ia telah tiada فافترقْنا

 ريما : 80 7 :المتنبي
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أن هناك تغييرا في زاوية المجال ، أي    الباحث دومير الذي يعني "أنا ، أنا". حلل  
من لغة المصدر "افترق" التي تعني "منفصل" ، إلى "ذهب" مما يعني أن الموضوع  

 .قد مات 

 (Adaptation)تقنية التكيف  .ط

من خلال توفير    اللغة المصدريةتقنيات الترجمة التي تغير العناصر الثقافية في  
. تستخدم تقنيات التكيف عندما يكون  اللغة الهدفالعناصر التي تتناسب مع  

للكلمة المستخدمة في اللغة المصدر مكافئ نادر الاستخدام )غير مألوف( للغة 
التطبيق تصل إلى   العثور عليها في هذا  التي تم  البيانات  . هنا مثال  3الهدف. 

 وتحليل. 
 19 جدول

التكيفليل تقنية بيانات وتح  

 
 
 

 
 

المتنبي بعنوان "موقف السماء من    اشعارفي الجدول أعلاه توجد إحدى  
أن كلمة "صة" في قاموس المعاني تعني "صحية ، صحية    الباحثالأرض". حلل  

، صحية" وكلمة "" من كلمة "نرج" والتي تعني "المنسوجات ، السلع المنسوجة".  
تترجم كلمة    الباحثيحلل   التكيف.  تقنيات  هذه باستخدام  الترجمة  عملية  في 

خدام  "صحي" إلى "جيد" لأن هذه الكلمة في اللغة المستهدفة أكثر ملاءمة للاست

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 Seakan bagus pakaiannya فكأن  صِح ة نسجِها 

 ريما : 21  236المتنبي



51 

 

 

 

الملابس   لأن  "الملابس"  إلى  المنسوجة"  "السلع  تترجم كلمة  ثم  الملابس.  على 
 .بشكل عام تأتي من ألياف النسيج المنسوجة

 

 طريقة ترجمة الشعر. 2

 يش      رح لافيفر في كتابه ش      عر الترجمة والاس      تراتيجيات الس      بع والمخطط
Translantion Poetry, Seven Strategies and a Blueprint  , ال     ترجم       ة وه     ي: 

،     (Literal translation)، والترجم   ة والحرفي   ة (Phonemic translation)الص              وتي   ة
الق     افي     ة الإيق     اعي     ة   (Rhymed translation) والترجم     ة  والترجم     ة   ، (Metrical 

translation)   وترجمة الش      عر الحرة ، (Blank Verse Translation)   ، وترجمة الش      عر
  .(Interpretation) ، والتفسير (Poetry into Prose) إلى النثر

إلى  جوير  وماك  باسنيت  ألقاها  التي  الشعر  لترجمة  السبع  الطرق  تؤدي 
انجراف قطبين بعيدا عن بعضهما البعض. طريقة ترجمة الصوتيات والحرفية والقوافي 
والإيقاع هي ترجمة حرفية تهتم أكثر بالأشكال المادية أو العناصر الشعرية وعادة  

لعناصر  ما تضحي بمعناها ، بمعنى أن هذه الترجمة بشك ل عام تعطي الأولوية 
الجمال التي تؤكد على أسلوب الشعر وجماله. في حين أن طريقة ترجمة الشعر 
الحر، وطريقة ترجمة الشعر إلى نثر ، وطريقة التفسير هي ترجمة تفسيرية تؤكد على 
تكريس معنى أو قصد القصيدة الأصلية. لذلك فإن طرق الترجمة هذه هي روح 

ذي يجعل الشعر ذا معنى للقارئ ويمنع القارئ من قراءة الشعر الشعر ، العنصر ال
 40و    اشعارعناوين    9المترجم. كانت البيانات المستخدمة في هذه الدراسة هي  

ترجمتها خديجة ريما في   التي  والترجمة  المتنبي  الديوان لأبي ثابت  الواردة في  سطرا 
 ". وجد الباحثSejak Kau Pergi Segala yang Mulia jadi Hinaكتاب بعنوان "
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 طريقين وجد الباحث  Lefevere   ليفيفيري بيانات مطبقة في طريقتين لترجمة    16
 .مطبقتين

 

 , (Interpretation)الترجمة التفسيرية .أ

عادة ما تكون الترجمة التفس يرية ااس ية ش فهية. لكنها فتلف عن الترجمة 
ليفيفر نوعين من طرق  . قس         م  ش         عارالتفس         يرية في هذه الطريقة في ترجمة الا

التفس      ير ، وهما "الإص      دار" و "التقليد". تش      ير "نس      خة" الترجمة إلى قص      يدة 
متطابقة لغوي مع القص يدة الأص لية ، ولكنها مختلفة تماما جس دي. في حين أن 
نتائج ترجمة القص يدة "المقلدة" مختلفة تماما عن القص يدة الأص لية ، إلا أن الجو 

البيانات التي تم العثور  .ية هي نفس   ها القص   يدة الأص   ليةوالموض   وع ونقطة البدا
 4ترجمات نس     خة ،   4مقس     مة ؛   8عليها في هذا التطبيق هي ما يص     ل إلى 

 :ترجمات تقليد(.  إليك مثال وتحليل

 

 20 جدول

 ها بيانات ترجمة الفورية وتحليل

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 قد أبْتُ 

 بالحاجةِ مَقْضِي ة   

Aku kembali  
 
Dengan pengabulan 
hajatku  
 
Setelah itu aku benci  



53 

 

 

 

 
 

  
 

 
 

بينما العنوان    "أبتالمتنبي بعنوان "قد    اشعار الجدول أعلاه توجد إحدى  في  
. تحكي القصيدة أعلاه قصة شخص عاد  "aku kembali"   هو  المصدريةفي اللغة  

من احتياجاته التي تم الوفاء بها. حلل الباحث أن الترجمة المذكورة أعلاه تؤدي  
. إلى نتائج تشبه القصيدة الأصلية ، ولكنها مختلفة تماما عن القصيدة الأصلية

" في القافية الثانية من المقطع الأول،    أبْتُ لمة "  ويمكن ملاحظة ذلك في ترجمة ك
" في القافية فتوكلمة "بالحاجة" في القافية الأولى من المقطع الثاني، وكلمة "ع

الأولى من المقطع الأول، وكلمة "في الجلسة تطوها" في المقطع الرابع. المقطع الأول  
وَإِن  لَهُ عِنْدَنَا   40الآية    صراجع سورة     من كلمة "أب" يأتي من كلمة "مآب".

وَحُسْنَ   تعني    مَآب  لَزلُْفَىٰ  الكلمة  فإن  لذا   ، العودة  مكان  تعني  "مآب"  و 
  .الماضي الذي يشير إلى الماضي أو تم القيام به   عل"أعادتني". كلمة "أب" هي ف

  " telah"بدون كلمة   "  aku kembali بينما في النص أعلاه يترجم المترجم فقط إلى "
 بحيث في عملية الترجمة كانت هناك تقنية ضغط لغوي  لتي تشير إلى أنه الماضي.ا

(Linguistic Compression)  .  في المقطع الثاني توجد كلمة "الحاجة" التي تترجم إلى
"hajat ."   الباحث يحللون النص وقد حدث إقراض تقنيات الترجمة (Borrrowing) 

 وعِفْتُ  

 في الجلَسة تطوِيلَها 

 

 
Berlama-lama di 
perkumpulan 

 

 37ريما :   131 :المتنبي
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في المقطع الثالث  ية.   المصطلحات من اللغة المصدر لأنه في اللغة الهدف استعارة  
 ,tidak suka)  التي تعني "يكره ، يشمئز   "" مشتقة من كلمة "عاف ت، كلمة "عف

benci, jijik)" .في عملية الترجمة ، حدثت تقنيات التضخيم اللغوي (linguistic 

Amplification)  " بسبب إضافة كلمةitu    ")المقطع الرابع  .  في اللغة الهدف  )ذلك
 Berlama-lama di perkumpulanمن عبارة "في الجلسة تطوها" والتي تترجم إلى "

التجمع) في  الم.  "( باق  تقنية  باستخدام  النص  في  ذلك  الباحث    كافئة حلل 
 ,dalam, di تعني "  عانىكلمة "في" في قاموس الم  (.Etablished Equivalent)ُ المعتادة

selama  (أثناء في،  " ( في،  تعني  "الجلسة"   ,mempunyai arti “sesi ". كلمة 

pertemuan  (جلسة ، اجتماع)تعني   يَطُوْل  -" ، كلمة "تطولها" من كلمة "طال "
"  berlangsung lama  (تستمر لفترة طويلة)  ."  كلمةpertemuan  ( اجتماع)    هي

 berlangsung lama حرفيا "مرادف للارتباط بينما من كلمة "تطولها" التي تعني  
لفترة طويلة( بكلمة ")يستمر  المترجم  يستبدلها   " berlama-lama  )لأنها  )باقية "

 berlangsung lama di perkumpulan أكثر شيوعا ومقبولة في اللغة الهدف من "
 ". )تستمر لفترة طويلة في الجمعية(

 :أما بالنسبة لترجمة تفسير التقليد في انظر أدناه
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21جدول   
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

إحدى   أعلاه  الجدول  تحكي    اشعارفي  أرى".  ما  "ترى  بعنوان  المتنبي 
القصيدة أعلاه عن التقارب بين شخصين راسخين في صداقة. في السطر الأول 

على تحتوي  جملة  غير   stilistica هناك  صياب  وجه  لأن   ، مجمل  تسبيح  وهي 
 majas simile موجود. لا يزال المترجمون في الترجمة يضعون السترات فيه ، أي في

تستخدم   ."as" أو "like" لمقارنة شيئين مختلفين باستخدام الكلمات يستخدم  
التشبيهات لتوفير مؤثرات خاصة أو تحسين الأوصاف أو تعزيز المشاعر. حلل 
الباحث في السطر الأول أعلاه أضاف المترجم كلمة "وانغ" في ترجمة القصيدة.  

القاموس ، فإن المناوير    كلمة "في سماء" تترجم حرفيا إلى "في السماء". استنادا إلى

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
 كأنَ نا في سماء ما لها حُبُك 

 
 
 
  والمصِباحُ صاحِبُهُ  ألفرْقَدُ البنُكَ   

Seakan kita mengawang 
di angkasa 
 
Tak berbintang 
 
Anak-anakmu adalah 
bintang  
 
Dan nyala yang bereding 
itu  
Adalah pemiliknya 

 

 ريما : 29 المتنبي : 47
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( لها معنى "السماء" ، بينما في اللغة المستهدفة كلمة السماء لها  664)المناور:  
 ، يضيف المترجم كلمة اللغة الهدف مرادف ، وهو "الفضاء". لتزيين الجملة في

"tak". ثم في العبارة الثانية من الجملة "ما لها حبك" التي تترجم إلى "berbintang" 
استخدام تقنيات الضغط اللغوي الموجودة في كلمة "لها" والتي لا تترجم إلى  هناك  

وهي في كلمة   ، مختلفة  تقنية  هو  الثاني  السطر  ممثلة.  تعتبر  الهدف لأنها  اللغة 
"صباح" في قاموس المعاني لها معنى "مصباح ، إضاءة" بينما في اللغة الهدف يعني 

لمترجم كلمة "اللهب الوامض" لكلمة  المترجم كلمة "اللهب الوامض". يستخدم ا
يشعروا   أن  للقراء  يمكن  بحيث  الاختلاف.  لتقنيات  استخدام  هي  "مصباح" 

 .بالجمال في استخدام اللغة
 

 (Blank Verse Translationالشعر الحرة )ترجمة  .ب

الترجمة الشعرية الحرة هي الترجمة المجانية للمقاطع الشعرية ، والترجمة عن طريق  
في  نقل   أدبية  قيمة  ولها  دقيقة  معادلات  باستخدام  الأصلية  القصيدة  معنى 

ومع ذلك ، فإن استخدام هذه الطريقة يميل إلى تجاهل قافية  القصيدة المترجمة
وإيقاع القصيدة الأصلية. ثم ستكون نتيجة الترجمة المادية مختلفة ، ولكن نفس 

.  إليك 8ذا التطبيق تصل إلى  الشيء لغوي.  البيانات التي تم العثور عليها في ه
 :مثال وتحليل
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    22جدول

 بيانات ترجمة الشعر المجانية وتحليلها 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
إحدى  شعر  ال "   اشعارهي  بعنوان  المعتنبي   Aku كتمت   ديوان 

Sembunyikan    القصيدة قصة رجل يحب امرأة سرا للحفاظ على شرفها". تحكي. 
في ترجمة القصيدة إلى السطر الأول والعبارة ، يستخدم المترجم تقنيات التعديل ،  
والتي تحل محل وجهة النظر في اللغة المصدر بإضافة جمل إلى اللغة الهدف "من جميع 

الثاني ، ولكن في البشر". وجهة النظر في اللغة المصدر مخصصة فقط للشخص  
 .اللغة الهدف يتم شرحها مرة أخرى أن الشعور بالحب لا يتم التعبير عنه للآخرين

 
 
 
 

 اللغة الهدف  اللغة المصدرية
  كَتَمْتُ حُبُّكِ حتى منكِ تَكرمِة  

 
 
 

 ثُم  اسْتَ وَى فيه إسراري وإِعلاني
 

Aku sembunyikan 

cintaku padamu  

Dari manusia semuanya  

Bahkan dari dirimu 

Sebagai penghormatanku 

untukmu 

 

Lalu cinta itu 

menguasaimu  

Beberapa kurahasiakan  

Ada pula yang 

kuperlihatkan 

 ريما : 49    22 :المتنبي
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 الباب الخامس
 الخاتمة

 الخلاصة .1

 Sejak بناء على تحليل ومناقشةةةةب ث الاس ثتيةةةةلثجمي في  للبب     ا   

Kau Pergi Segala yang Mulia jadi Hina   لخةةة ةةب واةةا وث ةةعل    ل على  
ثفيسةةةةة  ةمب  اتا ثيةةةةة       9قصةةةةةاجمة ملبب ما  ا ثن ثفي نل   ث نناواا  

 ثتي ن اجات ث  ا يب:
 

 نموذج مفهوم استراتيجية الترجمة 
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( 1بيةاتت   ويفي    71جمقنيةب جمجمبةب مقاقةب على   16أوت   تم ث نث و على  
جمفيةةب ثلح( جمقنيةةب  Calque)   3 ةةا ةة   ( جمقنيةةب  2    (Borrowing) جمقنيةةب ثتقلث 

 Literal)     4  جمةقةنةيةةةةةةةب ثتAmplification)   5    ضةةةةةةةةةةةةةةة ةية ث ة(  جمةقةنةيةةةةةةةب  خة ةلث  ( 
 Reduction)   6 ث  ن ا جمقنيةةةةةب   )   Compensation)   7   ث   ةةةةةةةةةةةةةة جمقنيةةةةةب   )
 Description)   8  ثفيتةةةافاةةةب ثفين ةةةا    ( جمقنيةةةب  Established   Equivalent    9 )

   ( Partikularization ( جمقنيب ث   صةةةةةةةةةةةةي  Generalization)   10 جمقنيب ث  نمي  
  ( جمقنيب ثتخ  فCompression linguistic)   12 ( جمقنيب ث ضةةةةةةةةة   ث ل  ل  11
 Variation)   13  ث  ضةةةةةةةة ي  ث ل  ل( جمقنيب  Linguistic Amplification)   14 )

  وجمقنيةةةب  (Modulation ( جمقنيةةةب ث  نةةةةاةةةل  Transposition   15 جمقنيةةةب ث  لا اةةةل  
إلى أن ثفيلبين   جمجمبةةةةب ث ل ةةةةات    وخل  ث اةةةةا ةةةةس  .  (Adaptation   ث  تي 

 ب أن اسةةةةةةة  ةم ث ث  قنيات ثفينايةةةةةةةاب  ا اتا اقل منإ ث ل ب ثفيصةةةةةةةةو إلى 
 ب ثلهةف.ث ل 

طجمق جمجمبب بايةةةةني   7ثاايا  تم ث نث و على طجماق ين  للبب ما أ ةةةةل 
 .( ث لبةب ثلحجم 2  ( ث لبةب ث  سسةةةةةةةةةةةةةة اةب1بيةاتت مسةةةةةةةةةةةةةة  ةةمةب  ويفي:   16   

وخل  ث اةا ةس إلى أاة  ت الث  ا نين على ثفيلبين   جمجمبةب ثلعمةا  ثل بيةب   
ث شةةةنجماب ث   تم جمتييسما مق فقافب ث ل ب وخا ةةةب ث شةةةنجم  ثلحساا على ث ننا ةةةجم  

 ةف.ثله
ثا ثا:  ب على ثفيلج    جمجمبب ا  قصةةةةةةةةية  أن ان ا  إلى يةةةةةةةةتل ث انيب  
ث شةةةةنجماب ثل ةةةةليب واقل ث جميةةةةا ب ما ث ل ب ثفيصةةةةةو إلى ث ل ب ثلهةف. با  ةةةةافب إلى 
  ذ ةةةة     ةةةةب على ثفيلج  ث نيجم   جمقنيةةةةب ث لبةةةةب وتف يةةةةا على طجماقةةةةب جمجمبةةةةب
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ث قصةةةةةةةةةية .  ب أن ات ن ثفيلب ن  عواا   ثيةةةةةةةةة  ةثة ث  قنيات ثفيسةةةةةةةةة  ةمب 
بحيس اتا اقل ث جميةةةةةةاجمل ما ث ل ب ثفيصةةةةةةةو بشةةةةةةتل  ةةةةةةلاي  واتا ثتيةةةةةة م ا   

 بجما  ث ل ب.
 التوصيات .2

 بناء على ثي ن اجات ا اجمج ث الا ث     جمقنيات وطجمق جمجمبب ث شنجم
ثقلث ات   لاسةةةةةةةةينات ث لبب ثفيسةةةةةةةة قاليب وث الا ث  ا ثن ثفي نل ثم اقةة ث اا س  
 ثفيس قاليب  على ث نلا  ث  الي:

 ب على ثفيلبين محاو ب إجمقان وتحسةين ثفينجمفب  أوت   با نسةاب  لملبين
  مجا  ث لبب   وخا ةةةةةةةةب إجمقان مجاتت ث ق ثعة وث ةتتت وث نلا  وث ننا ةةةةةةةةجم  

لى جااب أا   ب عليم  أاضةةةةةا إجمقان    إلل ب ثفيصةةةةةةوابث شةةةةةنجماب و ل ما ا نل  ب
جمجمبب ث شةةنجم.   جمجمبب ث شةةنجم       ث ل ب ثلهةف ث ثقافب وث انيب و ل ما ا نل    

 ب على ثفيلج   يس فق  اقل ويةةا ب أو منإ ث شةةاعجم ثل ةةلفي   و تا  ب 
على ثفيلج  أاضةةةةةةةةةةا محاو ب جمنيي   للاساا على ثليةةةةةةةةةةل   ث شةةةةةةةةةةنجمل  لشةةةةةةةةةةاعجم  

 .ثل لفي

    ث اةةا ةةس لقجمثء وخةةا ةةةةةةةةةةةةةةةةب ط   ث ل ةةب ث نجمبيةةب و  ث ةةا.  مةةل  ا,  ايةةثا
ثيةةةةةةةة تما  يع  ث  وقب أن جمقةة ف ثجمة واتا أن جمت ن ما   مجمجنيب وجمقييميب   

 جمق اجم ث جمؤى ث نلميب   مجا  ث لبب. 
ثا ثا   با نسةةةاب  لاا س ث قا ة    مل ث اا س أن جمت ن يع  ث  وقب على 

 Sejak Kau Pergi Segalaاتا م ابنب جمجمبب ثفي نل  ت ا    ا ثن  بنن ثن   يتل

yang Mulia jadi Hina    ث نمج بنمج ج ل .  ث الاةةةةةس  ملاةةةةةة ما    ما خ   
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ث الاثفي ث عل اتا ث قياة ب  ي      ج    جمجمبب ث شةةةةةةةةنجم أو ث نمج ث ثقا .   
ةث بحيس اتا أن يع  ث قصةةةةةةةةةةةةةةية  ينات ث نةاة ما ث  لا تت ث ثقافيب ث   تح

 .جمت ن مجمجنا  لالاس ث    
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 الملاحقات 
 
 

 (304/18)اللغتة المصدرية / اللغة الهدف 1. 
Puasa, Hari Raya, Festival, dan Masa 
Puasa, Hari Raya, Festival, dan Masa  
Bersinar karenamu, bahkan mentari dan purnama  
Rembulan tampak dari wajahnya  
Tak pernah terjadi pada manusia selainnya 
 
Duhai, yang perangainya sepanjang masa 
Kemuliaanmu tak pernah lekang, menghiasi hari-harinya  
Tak pula kehidupanmu berakhir setiap tahunnya 
 
Sungguh, nasibmu mulia 
Terulang berkali-kali  
Sedangkan nasib selainmu  
Sekadar dewasa dan menua 
 

 منيرةٌ بِكَ حتى الشمسُ والقَمَرُ    و العصر  الفطر والأعيادأصوم و 
 نِِا البشرو صُّ بِهِ مِن دفما يُ   نائلُِهُ  ة وجها عم  ري الأهل  تُ 

  يا مَن شمائلُِهُ فِ دَهرهِِ زَهَرُ    فٌ نُ أُ  ةٌ ضهرُ عِندَكَ إلا رو ما الدَ 
مِهِ كَرَمٌ نتَ ما يَ   فلا انتَ هَى لَكَ فِ أعوامِهِ عُمرُ    هي لَكَ فِ أَياا

 بَُ يبُ والكِ وحَظا غَيِركَ منها الشَ    فإِن حَظاكَ من تكرارها شَرَفٌ  
 

   (185/19) اللغتة المصدرية/ اللغة الهدف2 .

Jangan kau cela orang Yahudi 
Janganlah kau cela orang Yahudi 
Lantaran melihat matahari 
Namun tidak memercayainya 
 
Celaan akan mengubah seluruh yang engkau lihat 
Menjadi gelap 

 
 ن يرى الشمسَ فلا يُ نْكِرهاأ  ومَن اليهودِيا على لُ لا ت َ 

 ظلُمة من بعد ما يبُصِرها  ها بِ إنما اللَومُ على حاسِ 
 

 



  (236/21 )المصدريةاللغتة / اللغة الهدف3. 

Sikap Langit kepada Bumi 
 
Dia memperlakukan kami 
Seperti langit kepada bumi 
Raja memberi baju kebesaran 
Sedang haknya tak kami tunaikan 
 
Seakan bagus pakaiannya 
Berasal dari kalimatnya 
Seakan indah kemurniannya 
Bersumber dari jiwanya 
 

 خِلَعُ الَأمِيِر وحقاهُ لم نقضهِ   فَ عَلتْ بنِا فِعلَ السماء بأرضِهِ 
 قائهِا من عِرضِه وكانا حُسنَ نَ   ها من لفظِهِ فكأنا صِحاة نسجِ  

 فِ الجوُدِ بََنَ مَذِيقُهُ من مََْضِهِ    هُ وإذا وكلْتَ إلى كَريم رأيْ
 

    (130/27)ة  ياللغتة المصدر / اللغة الهدف. 4

Aku Tak Pernah Menyesali 
 
Tak akan kau lihat  
Seorang yang aku sesali 
Selainmu 
 
Bukan karena apa  
Selain cintamu padaku 
 
Aku memasuki senja 
Dan terus mengharapkanmu 
Serta mengkhawatirkanmu 

 ى وُدِ ك لي ذاكوَ سِ لالِ   إلا كتُ  لم تر من نادم
 واخشاكوك رجُ أَ  تُ يْ أمسَ    نِ نا ها ولاكِ يب ِ لُِ ولا 

 

 (47/29) المصدريةاللغتة / اللغة الهدف. 5

 
Kau Lihatkah Apa yang Kulihat 
 
Kau lihatkah  
Apa yang kulihat 
Duhai raja? 
 
Seakan kita mengawang di angkasa 
Tak berbintang 
 
Anak-anakmu adalah bintang  
Dan nyala yang berkedipan itu  



Adalah pemiliknya 
 
Engkau purnama di malam buta  
Dan kamilah orbitnya 

 نا فِ سماء ما لها حُبُك نا كأَ   كُ لِ مَ   أما ترى ما أراهُ أيها ال
 الدُجى والمجلسُ الفَلَكُ  درُ بَ  تَ نْ وأَ   هُ بُ والمصِباحُ صاحِ  كَ البنُ  دُ ألفرْقَ 

 

 ( 131/37( المصدريةاللغتة / اللغة الهدف . 6

Aku Kembali 
 
Aku kembali  
Dengan pengabulan hajatku  
Setelah itu aku benci  
Berlama-lama di perkumpulan 
 
Seumur hidupmu lebih berarti bagiku  
Ketimbang 
Hidupnya diriku bagi diriku 

 هاتطوِيلَ  لسةتُ فِ الجَ فْ وعِ   ة  يا ضِ قْ مَ قد أبْتُ بَلاجة ِ 
 خيٌر لنفسي من بقائي لها   قاء لهُ بَ  ولُ أنت الذي طُ 

 

 (22/49)اللغتة المصدرية / اللغة الهدف. 7
Aku Sembunyikan 
 
Aku sembunyikan cintaku padamu  
Dari manusia semuanya  
Bahkan dari dirimu 
Sebagai penghormatanku untukmu 
 
Lalu cinta itu menguasaimu  
Beberapa kurahasiakan  
Ada pula yang kuperlihatkan 
 
la terus bertambah 
Sampai membeludak dari ragaku 
Hingga rasa sakitku  
Hinggap pada bagian tubuh yang kusembunyikan 

 علانيى فيه إسراري وإِ وَ ت َ اسْ  ثُا    مة  كرِ كِ حتى منكِ تَ بُّ تُ حُ مْ تَ كَ 
 تْمانيفصارَ سُقمي بهِ فِ جسمِ كِ    جَسَدي اض عنْ فحتى  ادَ زَ  كأن هُ 

 
 
 

 



 ( 80/7(  اللغتة المصدرية/ اللغة الهدف. 8

Demi Ayah Tercinta 
 
Demi ayah tercinta  
Ia telah tiada  
Tuhan telah menetapkan  
Setelahnya, sebuah pertemuan  
Lalu ia kembali memisahkan  
Di saat pertemuan  
Ia ucapkan 
Salam perpisahan 

 وقَضى الله بعدَ ذاكَ اجتِماعا  بِأبي منْ وَدِدته فافترقْنا
 كان تَسليمُهُ عَلَيا وَداعا  فافترقْنا حوْلا  فلماا التقَينا 

 
 

 ( 17- 16 /8- 7(  اللغتة المصدرية/ اللغة الهدف. 9
 
Mereka yang terbunuh sepertiku 

Aku ahli berderma 
Akulah sang pujangga 
Aku racun bagi musuhku 
Aku dibenci para pendengki 

 
Aku hidup pada suatu kaum yang celaka 
Allah selamatkan sebab seorang asing 
Sebagaimana Nabi Salih 
Untuk Tsamud, kaumnya 

 

berapa banyak orang yang dibunuh 
Seperti aku dibunuh 
Mati syahid mulia 
Putih kain kafannya 
Bertabur mawar liang lahatnya 
Kelopak matanya memesona 
Tak seperti mata manusia 

 
Berapa banyak 
Yang terbunuh 
Sacara sadar, karena cinta 

 
Aku mulia bukan karena kaumku 
Mereka yang mulia karenaku 
Aku bangga dengan diriku 
Bukan karena leluhurku 

 
 

 

 
 لبِياض الطلى وورْد الخدُُود     شهيد كم قتيل كما قتلتُ 

 فَ تَكَتْ بَِل مُتَ يَمِ  ال مَ عْمُود                ولا كَعُيُ وْن  وعيون المهى 
 لا بُِِدُودي وبنِفسي فَخَرْتُ            لا بِقَومى شَرفُتُ بل شَرفُُوابي

 العدى و غَيْظُ السودِ  وسمامُ              الندى وربُّ القَوافِأنا ترِْبُ 
 أنا فِ أمة  تداركَها الله غَريبٌ كصالح  فِ ثمودِ 



 


